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1 8 8 3  J A N U Á R  ^  31 NAP 1

KATHOL1KUS NAP PROTESTÁNS
K i s  k a r á c s o n  ( J  j ( H é t f ő Ú j é v  n a p j a

d l la fióz apát 2 Kedd é tte l, S ze tt
Qenovíva ozűz 3 Szerda Snotl
(Lituo pi'iop., dzaSella ; 4 Csütört. .le t, dzafella
(Le!ez fez pápa vt.*- & Péntek Simeon
V i z k e r e s z t 6 S z o m b . tyizfíezedzt

G  X dóálint vt. eRajm. - V a s . G  I dziő., diáim .
Szöiínif, Szháib 8 Hétfő Sltiálb
dalián rí. d l  lat ez. £ 9 Kedd dalián, dUaicziál
étiem .cfálydUazczián j 10 Szerda étieméin d a l
ebig in pápa 11 Csütört. dcliczitád, cbigin
&ího p ih p .} dllcbcdzt \ 12 Péntek éticinfiolb, Stnc
tyeionifta, tyibci 13 Szomb. tyibci

G  a J é 2 .  s z .  n e v e  j 14 V a s . G  2 dáábocf
dlióz 15 Hétfő diicz
dUazczel pápa t*í. j 16 Kedd dllaiczcl
étieméin Q n ta í apát 1 17 Szerda dlemete S lntal
d  iicofa szűz 18 Csütört. éPizodfta
dlláiiud C d  dlláita 19 Péntek dlláziud, Sála
dáSián éd Sefedtucn 20 Szomb. etáfiián id Sefedti/-

G  Slgned dziíz vt. 21 V a s . G  H e t v e n e d v .

tyincze villan  a 22 Hétfő tyincze
étb. €lddz. eíjegi/z. (?) i 23 Kedd d m ii He
(Limát 24 Szerda Ilimet
ét*ál foibuláda 25 Csütört. cfál fozbaláda
c f  elitiáip pihp. v ili. 26 Péntek éPclifiázp
€tzanifdzá/u elánod 27. Szomb. tlzanifdzájn dánod

G  dlíazgU dzűz 28 V a s . G  H a t v a n a d v .

Szál. ctczcncz 29 Hétfő %/ct
Stelgunba dzűz 30 Kedd Stelgunba
diaiad fa i  d e le i vt. (X ! 31 Szerda 9)izgil
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1883 r>^ F E B R U Á R  VSü 28 NAP

KATHOLIKÜS NAP PROTESTÁNS

dynácz pfi. vélt. í C sü tö r t. ciáiicfitta
G y .  s z t .  B .  A s s z . 2 P é n t e k <ytf. szt• C. essz.
cBaíázs piisp. vt. 3 S z o m b . céalázs

G  F a r s a n g v a s . V a s . G  Ö t v e n e d  v a s .

Clcfota szűz . 5 H é t fő étgota
ébustlayifé Hőbb 6 Kedd fSdottifa
c6amvazó szóiba 0  f 7 S z e r d a dliHátb
cfllattai dános 8 C sü tö r t . Salamon
dézus 5 sz. soőo 9 P é n te k Slpolin
SHolasztifa 10 S z o m b . SHolasztiHa

G  I Suficz., fSozso U V a s . G . I n v o c .  SFioz.
Sulália yzüz 12 H é tfő Sulália
dóiban p ., éÜ. díatalin 13 K e d d díasztoi
c&álint vt. K á n t . 14 S z e r d a é&álint
fra tisztin és dovita 15 C sü tö r t. éím sztin  és dov.
d fi.  sz. tövis fiaton, t 16 P é n te k duliána
du/ián és ^ c n á t 17 S z o m b . dulián és bScnát

G  2  Simon pH. vt. 18 V a s . G .  R e m i n .  SFIáv.
%suzsánnay dfcnzáb 19 H é tfő Sllansvot, (éfáfian
SUutoi pfl. vt. 2U K e d d SuHái, Stautói
Sloonoia, S íié i vt. 21 S z e r d a Sloonoia
cPétoi széHfcg la lása ® 22 C sü tö r t. oPótoi szít*foglalása
éflomána, SJíaujit 23 P é n te k fSezült, SUiftlcs
S í tátifás apostol 24 S z o m b . S í táti fás apostol

G  3 tyatfm ga, tyitít. 25 V a s . G  O c .  SíbosHa
Sánboi, cPoifii pH. 26 H é t fő Siesztoi, Sánboi
Xoánboi, SÓ aszta sz. 27 K e d d SjlfOZÖ
éRomán liitv.

30 S z e r d a Xoánbo i
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1 8 8 3  M A R C Z I U S  3 0  31 N A P

= KATHOLIKUS NAP PROTESTÁNS

M m i n  v illan  n &
■ í Csütört. GllCin

H Szimplicz pápa 
§  Ginba

2
3

Péntek
Szomb.

Szimplicz
(ijittba

|  G  4  dfazm . h.y éli. 4 V a s . G  L a e t .  Glöeiján
H ÖziéS 5 Hétfő criiauci
Ü CTlicftJti 6 Kedd coliból in |
p  Qqninci (Lámái 7 Szerda cf’diczitái

lllll
ili

3* s" § &
?

Q 8 Csütört. etilemen, ho ltán i

=  cFiaiicziitla • 9 Péntek Ctb&laiz, hO villáim
1  hO villá im 10 Szomb. Sánbei 1

1  G  5  F e k e t e  v a s . U V a s . G  J u d i c a M
_ Gjeiyehf pápa 12 Hétfő |

§§lllllili 13 Kedd cLiczina, öntő Ü

=  Sliatilb 14 Szerda ^Oanaijái 1
§*>

lllllllll 3 15 Csütört. cffiiitcj l
|= (fájdalmai iziíz 16 Péntek cHcieozliftj, Gziijin 1
lf  (jcitiub CZÜZ 17 Szomb. (yCilii lb 1

■  G  6  V i r á g v a s 18 V a s . G  P a l m .  Sánbei a?-
Ej S cziz f ttev. altja 19 Hétfő dezzef nevelő altiéi,
0 clcátíhim, dllattc na 20 Kedd c6i tőéit
H cfáenabefi 21 Szerda ctáefiimj V, 1-
M Slacjtj aiitöitöfi 22 Csütört. Slag ff cintcileh
Ej dtacftf pinteti ® 23 Péntek N a g y  p é n t e k
P diacjif izom  bal 24 Szomb. Cpajtf izem  fa l

G  H u s v é t v a s .

1
S  G  H u s v é t v a s 25 V a s .

1 H ú s v é t h é t f ő 26 H é t f ő H ú s v é t h é t f ő  vj"'|
cfm ppiit p  Lupe ti 27 Kedd ikitppeil
0iiinhám , btácboq p. 28 Szerda dílaltun

1 Cziutl 29 Csütört. Öztáti
§ cHeicntf, efiecful. 30 Péntek ^  nibe
jp éöenjatnin, t i  mez <X 31 Szomb. €lm cz, dióm é lia 1
=TÍllllllllllllllllllllllllillllllllllllllllllllllllllllllilllllllllll|IÍillllllllllllllf iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiuin
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1883 Á P R I L I S  30 NAP i

KATHOLIKUS NAP PROTESTÁNS

G x Fehérvas. Vas. G 1 Quasi m. g.
Síliszt. báib. és yz'ócf. 2 Hétfő (Leabczia, Olmáiia
Síifiiiáib püspök 3 Kedd ÍSáiius
C hnfius, Szibcí 4 Szerda Chnfius
cfcitcii s zv it  tyinczc 5 Csütört. Sllaxim us
Szelestül, tyihncs 6 Péntek Szencus
Ó im  in Q 7 Szomb. Xukiéczia, ebet.;.

G 2  t&cncs p., CllS. 8 Vas. G 2  Pást. Bon.
bSemetei 9 Hétfő Remetei, tfickc i
S ÍI á fá i pá ti. Székiéi 10 Kedd Dániel, Székiéi |
Xeo pápa 11 Szerda § y ula
Sjifiila pápa 12 Csütört. Székiéi
Sbeimeneqilb, Sba 13 Péntek eveimeneyilb
(Lifci 3^ 14 Szomb. ÍLiSci |

G 3  Szt. Józs. olt. 15 Vas. G 3  Jubilate |
cKalliszl vt., X a in f. 16 Hétfő Clion, Slózm éi 1
cnczso vcitanu n Kedd cftabó jg
Olpclcniua 18 Szerda X aléi g
Síieszczzncz, Olntciiia 19 Csütört. cöeimoy., óm m á {§
Olynes, Sltaiczellin 20 Péntek ózufpicz M
Olnzehn püspök 21 Szomb. Ctbclái, Óba |

G 4  Szctei, Siájus (V) = 2 Vas. G 4 Cant.£z., S fá j 1
cBéla püspök vcitanu 23 Hétfő 1
Sjiföiyif vcitanu 24 Kedd cÚ>cla n
S iló ik  evangélista 25 Szerda S iló ik  cv. |
Sivin, S ü lit 26 Csütört. Sülit g

éPcicqiin hv. 27 Péntek Ctnaszt., Slcsztc Ij
tyitáhfcs 28 Szomb. tyitáhfcs I
G 5  c>étéi vcitanu 29 Vas. G 5  Rog. Szifilla |
Síel. nap, S. 3 fát. (X 30 Hétfő Síeiím j, Suticp H
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1  1 8 8 3  (?® M Á J U S A  31 NAP i
1 KATHOLIKUS NAP PROTESTÁNS g

M cFiil. s d a li.\ fiez.jáic 1 Kedd cfitlcp és daliad 1
g €ltanáz p- /  napcfi 2 Szerda %sigmonb n
1 Á l d o z ó  c s ü t ö r t . 3 C s ü t . Á l d o z ó  c s ü t ö r t . g
Ü cf-lczián vl. 4 Péntek dilemma 1
= ^ocsázb, éTius 5 Szomb. (jccsázb 1

|  G  6  ciános, p o z ta e .Q 6 V a s . G  6  pózt. c. ciános |
M Szaniszlc pH- vt. 7 Hétfő (Sjottfzieb |
1 Sz. dtfifiáltf megjeleli. 8 Kedd Szaniszló vt. 1
H dlaz. (tjezgehf 9 Szerda dód 1
g Glntonin ph. 10 Csütört. égtjőző, (yozbián 1
= cláeatzix, yz. d llam . 11 Péntek dUatnezt, €lbotf I
1 cTcngzácz 12 Szomb. cTsngzácz |

I  G  P ü n k ö s d v a s . 13 V a s . G  P ü n k ö s d v a s . Ü
I  P ü n k ö s d h é t f ő  'S) H H é t f ő P ü n k ö s d h é t f ő |
II %scfia yz. 15 Kedd Zsófia 1
1 dlep, dános K á n t .  f 16 Szerda éTzzegzin ff
I .  9/Sotó n Csütört. XiSezát I
1 tycnáitcz hv., Szilt . ] 18 Péntek XiSoz ü
g elve hitv. 19 Szomb. éTotencziána

1 G i S z .  H á r o m s . v . 20 V a s . G  S z .  H á r o m s .  v .

1 elhiszi, sz. vize 21 Hétfő GHo
Ü cllcna, éhilia vt. (j?) 22 Kedd ellő na
M bDezsö 23 Szerda éTezsö
1 U r  n a p j a  d an líi C s ü t . danlia, bHemonftos
ff O zfán  p . vt. 25 Péntek Ozdán
1 d in é i cFiilöp 26 Szomb. cöéóa

t§ G  2 ciános pápa vt. 27 V a s . G  X Xnczián

Illlll
lll f.' G
r-

, 

*s- 28 Hétfő tyihncs
1 dUaximns 29 Kedd d iá n
M dlánb.y é/ácbcg p . vt. 30 Szerda eftebog vt.
= €lngijél, &etzonella 31 Csütört. Gjifözcjtji, cTéhem Ha



1 8 8 3  J U N I U S 3 0  NAP

g KATHOLIKUS NAP PROTESTÁNS 1.................................. g
g dízus szent szive í Péntek dliHcbém
1  Szazaim  pH. 2 Szomb. SUaiczellin, Sficm  ü

E G 3 3(lot. Hizálynó' 5 V a s . G 2 Szazaim
S cHezcnif, cFiéz. 4 Hétfő cKczpács, cFlczis H
1  c&onifácz pH. vt. £ 5 Kedd é&onifácz
i  cfiozfcit pH. vt. 6 Szerda elfogycs, Xcngin M
E cilőSezt ap. vt. 7 Csütört. Sim át, XuHzíczia =
E SJlebáid ph. vt. 8 Péntek Sllcbázb
= S íim us is cfelicz. 9 Szomb. SPiimus is oFcliczián M

|  G  4  SJlazcfit Hizálunő <o V a s . G 3 Snufiins
H c& azna fás ap. 11 Hétfő Háaznafás
i  craHunbi ctános 12 Kedd c&azilibes
1  éPabuai sz. t in tá i 13 Szerda (Ló fiás
Ü díagy 'Vazul pH. vt. 14 Csütört. Slizcus pzof.
Ü ó  S í luesz t vt. 15 Péntek Vib is dUobcszl =
E ciicgis cFczcncz 16 Szomb. Jusztina

1 ^ 5  Síbőlf, c/iainez 1 ? V a s . G  4 Slíazcz., SFolH. 1
1  Sllazczzllin, 3uliána 18 Hétfő S lin u lf
= elül ián, fáz fás 19 Kedd Qyázfás, Szilv ii M
Ü Szilvíz, cflcza sz. @ 20 Szerda Szb., Sziláid, Szilvii Ü
§ Sllajos lív. 21 Csütört. €11 fán
Ü c?aulina, €ÍHos 22 Péntek átlós i
H Szidónia sz., % ínő v. 23 Szomb. Vazul

M G  6  ^3 . elvan 3 íz. cl. 24 V a s . G  5 3  ván
1 cfzospez, cfitSzcnia 25 Hétfő Síig , cFcfzcnia
M 3ános is X í  l vtH. 26 Kedd 3czemiás pz.
M Xászlc ni. Hizáhf (X 27 Szerda Xászlc m . bit., cC §
1 ^ t-o oo Csütört. Xco, SUszlán
J  P é t e r  é s  P á l  a p . 29 P é n t e k ctítcz is cPál apóst. H
E c^a/ apostol cm lelte 30 Szomb. H ál emléke
l̂!lllllll!lllí!!l!!!!!!l!ll!llllllllllllllllllllll!llllillllllllllllllll!lll!lllllll



1 8 8 3  J U L I  U S  -ató 31 N A P

KATHOLIKUS NAP PROTESTÁNS

G  7  (itiecbciiti i V a s . G  6 €í£Ji>
Sazlca éBolb. Gaaz. 2 Hétfő Sazlca Xá. €1.
Soma, ébelicbcz 3 Kedd XicHcp, tyŰi ifi
tyŰzitl piiapcH £  
9Vilmos, bScmiczián

4 Szerda Soma, dióm éi
•5 Csütört. Rem etei, Sazclta

3zaaiáa p tc f. 6 Péntek bDcmiczián, Szaajáa
W tpclt, tfuM íiia 7 Szomb. Vitpotl

G  8  cffilj., Szza. tinó 8 V a s . G  7 díiljén
Xufnéczia az. 9 Hétfő @ziiil, Xajcafüa
t in i  a Ha az., Slíeiina 10 Kedd 7 ficéi, 3 Ima
Xiua p. 11 Szerda íl'im
cfienzifi exHazát 12 Csütört. efbenxili caáazái
SHatqil az. vt. 13 Péntek SlZaigit
cbonaventma pfi. vt. 14 Szomb. cBonaventuia

G  9  L e g s z .  m .  ü . 15 V a s . G  8  BpctcL-H c td .
3lazmclfi. e&clb. aaaz. 16 Hétfő Mútlí
SUH fw. 17 Kedd S k li
Qinolb 18 Szerda €tmolb, 3enö
Xanlai ty?incze, G iz in 19 Csütört. cflujxna
3llca jyiőf. 20 Péntek 3llca picféta
bDániel pief- 21 Szomb. c/iaxzbia

G  IO SlZacfb. SÍlázi a 22 V a s . G  g Sllaijb. Slláiia
H XiSoz, G potin p . vt. 23 Hétfő Sípol inát

3(iiaztina az. vt. 24 Kedd diiiaztina
Ü 3a fial' apostol 25 Szerda 3afial' ap.

G nna a. eb. anyja 26 Csütört. Bírna
Ü X zntele veztán u (X 27 Péntek Siló it ha
- S  lázai, 3 nezz, Sjcza 28 Szomb. Xentelc, Sámson

G  II SUázttla az. 29 V a s . G  1 0  éSeahix, B ili
1  Gfbon ca Szen. vtti. 30 Hétfő tlt'bon ca Szénen

Xcjclai 3qnácz 31 Kedd
llllllllllllllllllllllllllll
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1883 A U G U S Z T U S  ^  31 NAP I

KATHOLIKUS NAP PROTESTÁNS

is sz. ePétei 1 Szerda tyasjs sz. ecetei
& cztiuncula 2 Csütört. éjiisztáv, dstván e.
dstván vt. ineytal. £ 3 Péntek a 9ost
fyemcnties 4 Szomb. dusztin, t&omentics

G  1 2  c6afí & awa. 5 V a s á r . G  XI Szválb
SlCzunti színváltozása 6 Hétfő SUuin & színváltozása
3 fetjeiáti, SDcnát vélt. 7 Kedd ^ c n á t vézt., €tfza
(Sziljeit 8. Szerda (Sziljeit
eftemán vcilami 9 Csütört cRolanb, cfloinán
Xozincz véztanu 10 Péntek Xczánt
%suzsánna ”̂ ) 11 Szomb. (Slimin

G  1 3  B .  a s s z .  e lh . 12 V a s á r . G  1 2  díláza
dpoltf, díasszián 13 Hétfő dpoltf
&Zsé(? fiitV. -j- 14 Kedd ÖzséS
N . - B . - A s s z .  n . 1» S z e r d a Qíayif Cclb. asszony
cRcftus f i i ,  dáczitit 16 Csütört. o/lcfitis piispöft
XiSezát vt., SziSl. f 17 Péntek éBeztzam, tyezena
dlettet császátuö (?) 18 Szomb. Clyapit

G  1 4  SzeS. X a j. fi i . 19 V a s á r . G  13  SzeSolb
S z .  I s t v á n  m .  k ir . 2 0 H é t f ő dstván in. itizáltf
éftetnát ap-, Clbclf 21 Kedd Szintjei, €lbolf
(Limát 22, Szerda (Lim ót
cbeniczi cFiilcp 23 Csütört. Locthiieus
éÜcztalan apostol 24 Péntek cBeztalan apostol
Xajcs fiiiáhf (J, 25 Szomb. Xajes fiizáhf

G  15 Sám uel picf. 26 V a s á r . G  14 Sám uel p ic f.
dlalaz. dezsef 27 Hétfő é/htftts, (yeSházb
€lycston pít. eyij. a. 28 Kedd Úycston püspöíi
dános lefejezése 29 Szerda dános lefejezése
X itnai éJlcza szűz 30 Csütört. cfteSeítiia, éfcetjaniin
cftaimunb fii tv. 31 Péntek éPaulin



....................................................... .............................

1 8 8 3  O í- S Z E P T E M B E R  30 n a p  |

KATHOLIKUS NAP PROTESTÁNS §

1 Scfi/eb apát £ 1 Szomb. Sqifcb

G 1 6  Ö r a n g y . ü n n . 2 V a s . G  15 QSsclcn
SUanszvét piisped 3 Hétfő Sllanszvét

jg cfíczáiia sz., Silóm: 4 Kedd Sllőzes, éflczália gj
|§ tyictoiin véitanu 5 Szerda Siős, cöeiHulcs
| %adaiiás pzeféta 6 Csütört. SJlagnus, SziSilla ü
| cftcqina 32. vei tanú 7 Péntek cHegina
1 K i s a s s z o n y  n a p 8 S z o m b Slláiia születése j§

G  17  M á r ia  n .  ^ 8 V a s . G  1 6  Gjcigen
1 Se/. Síit lile3 10 Hétfő clcbcfi=

títli ., Sm il, cfáczint 11 Kedd Sictus és cfáczint |§
M (le pás 12 Szerda Szhtis
| SJlóiicz piispcf'i 13 Csütört. Sllatem , Sim át. =
1 Sz. tiezeszt fdmacj. 14 Péntek Sz. Seieszt felmag. M
1 Slidobém, cfoilbecf. 15 Szomb. cHinobemus
j

G  18  Xubm ., Soma 16 V a s . G  17 811 fémig g 
XamS.eit JXamSe.it pibpöfi (^) 17 Hétfő

| cVillan. barnás 18 Kedd (L i t t  IS \ =
Szil. és c&ób. K á n t . f 19 Szerda Szibóuia =
& tiszta fi vei tanú 20 Csütört. &auszta
Slláté epést, evang. ^ 21 Péntek ( Slláté evangélista !|
Silói véitanu 22 Szomb. Silói icz

1 G  1 9  (Llicfila sz. r/.(X 25 V a s . G  t8 (Lefila
fe lié i t  véitanu 24 Hétfő fe l ié i t
cHteefás véitanu 25 Kedd cfüeofás
Stiszt in, Gzipiián 26 Szerda Gzipiián
Síeztna és bSemjén 27 Csütört. erffizma és íSamiáit §f
jl/enczti Hiiáltj 28 Péntek tyenczel

1 SllHiáltj föangijal 29 Szomb. Slluiáii, föanggal §

1 G  20 eleiem., ec/y. a# 30 V a s . G 19 cfeicmcs
^lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllillllllllllllilllillllllllllllllllllllllilllllíllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllilllllllllllllllillllllllllli^
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ELŐSZÓ.

M id ő n  a iSCagyar ‘Nyomdászok Évkönyve I. év
folyamának kiadására vállalkoztunk, tisztában 
voltunk azzal, hogy — mint minden kezdő válla
latnál — meglehetős számú akadályokkal kell 
megküzdenünk. Bíztunk azonban szaktársaink 
hazafiságában, s hittük, hogy a magyar nyelven 
való szakirodalom eme zsengéjét, de egyúttal 
úttörőjét megfelelő pártfogásban fogják része
síteni ; —  s reményünk nem csalt; e még 
ismeretlen s új vállalatnak akadt annyi pártolója 
szaktársaink között, hogy becsülettel, bátran 
kezdheti meg pályafutását. Ennél többet egyelőre 
nem is vártunk, mert ez elegendő arra, kimutatni, 
hogy a jövőre nézve vállalatunk a mind szélesebb 
körű pártfogásra érdemes lesz.

A tartalmat illetőleg szintén nem csekély aka
dályokat kellett leküzdenünk, mert a kínálkozó

Ny. évkönyve. 2
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nagy mennyiségű és változatos anyag feldolgo
zásánál számot kelle vetnünk a könyvecske 
csekély terjedelmével. Hogy mennyiben sikerült 
ezt mindkét szempontnak megfelelőleg meg
oldanunk, hogy mennyiben felelhettünk meg 
ama kitűzött czélunknak, hogy ha keveset is, 
de legalább lehetőleg jót nyújtsunk, ezt tisztelt 
olvasóinknak kegyes és elnéző ítéletére bízzuk. 
Itt csak azt jegyezzük meg, hogy úgy a bennün
ket érdeklő társadalmi, mint különösen a szak- 
irodalmi tárgyak nagy halmazát a jövő évfolya
moknak lesz hivatásuk folytatólag és fokozatosan 
magukba felölelni, így pótolva és kiegészítve 
lassanként azt, a mi nemcsak hogy egy-két év
folyam keretében meg nem fér, de a mi úgy
szólván kimeríthetetlen is.

Nem mulaszthatjuk el egyúttal őszinte köszö- 
netünket kifejezni mindazoknak, kik ifjú vállala
tunkat akár szellemi, akár pedig anyagi támo
gatásban részesítve, lehetővé tették megjelenését, 
s midőn azt ím’ tisztelt olvasóink kezeibe 
bocsátjuk, kívánjuk, hogy fokozatos pártolás 
s ezzel kapcsolatban, fokozatos szellemi fej
lődés által legyen a Magyar <rHyomdászok Év-
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könyve idővel oly hasznos és gyakorlati kézi
könyv, mely elég erős alapját képezhesse a 
belőle kifejlődő, s a mai kor színvonalán álló 
hazai szakirodalomnak.

Budapest, 1882 deczember hóban.

s%erkes%tö.





EGY RÉGI MAGYAR NYOMDÁSZRÓL.

Egy férfiú életét akarom a következőkben vázolni, ki 
lángesze és fáradhatatlan törekvése által fajunk értelmi 
tehetségének már akkor kivívta a külföld tiszteletét és 
méltánylását, mikor rólunk legfölebb azt tudták, hogy 
bátran harczolunk és elég alkalmasok vagyunk a nyugat 
polgárosodását veszélyeztető keleti hódítók ellen véd- 
falul szolgálni, s e szolgálatban el is vérzeni. Bár ez 
utóbbit nem is annyira elismerésre méltónak, mint meg
szokott, természetes dolognak találták.

A  nyomdászatnak, mindjárt általánosabb elterjedése 
után, már voltak magyar mivelői a külföldön. így név- 
szerint Velenczében, Padua, Cremona és Lyonban. Mű- 
ködésökről azonban csakis azt tudjuk, hogy, kivált az 
olaszországiak, meglehetős tevékenységet fejtettek ki. 
Az újabb irányú történetírás, mely nemcsak a csaták 
leírásával s a fejedelmek viselt dolgaival foglalkozik, 
hanem az illető népek társadalmi és művelődési moz
zanatairól is iparkodik hű képet nyújtani, idővel szorgos 
kútfő-kutatás útján, e tekintetben is bővebb adatokat fog 
földeríteni.
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Később, a reformatio bekövetkeztével, a magyar nyom
dászok szánra a külföldön még inkább szaporodott. 
A  hittudomány hallgatása végett oda ment hazánkfiai 
közűi tudvalevőleg sokan a nyomdászatban is kiképezték 
magokat; hogy otthon ne csak az élő szó hatalmával, 
de a maradandóbb hatású vallási irodalom terjesztése 
által is elősegítsék az új hitelvek diadalát. Ok szakmánk
ban tisztességes munkát végeztek, de később lelkészi 
vagy tanítói állást nyerve, abban hagyták a nyomdásza
tot, s így nem sorolhatók annak hivatásszerű művelői 
közé. De azok közé sorolandók ez időből és pedig mint 
kiváló képviselők, a többek közűi Hehai Gáspár s Szenczi 
Kertész Ábrahám, mint a kik kiterjedt működési kör 
mellett, szakképzettségük tekintetében nem igen álltak 
németországi collegáik mögött.

Hazánkfiai közűi a nyomdászat terén igazán rendkí
vülit, a külföld előtt is meglepőt teremteni, T ótfalusi 
előtt senkinek sem sikerült; csak ő volt erre hívatva, 
ki mint nyelvész, nyomdász és betűöntő, egyaránt jele
sen szolgált nemzete és az emberiség ügyének.

Isten és a haza iránti lelkesedése oly működési térre 
vitte, melyen a dicsőség mellett fényes anyagi sikert érhet 
el, ha épen e két eszme iránt bírt volna hűtlenné lenni.

Bőd Péter «Erdélyi Féniksznek — Phoeuix Dacias», 
Wadasi Jankovich Miklós «magyar Elzevirnek», Toldy 
Ferencz «régibb nyomdászaink nagymesterének# méltán 
nevezték el.*

Nem terjedelmes életrajzát akarom adni, miben nem
csak a tér szűke, de tehetségem fogyatékossága is gátolna;

Ballagi Aladár: Magyar nyomd, fejlöd. tört.
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életének fontosabb mozzanataiban kívánok — habár hal
vány — képet nyújtani róla, mint a ki nemcsak mint 
szakmánk kitűnő művelője, de mint hű hazafi is meg
érdemli az utódok tiszteletét; ha ez utódok érzik, miszerint 
«csak előrehaladó nemzedékek méltatják a legnagyobb 
készséggel azon szolgálatokat, melyeket az előbbi kor
szakok úttörő szellemei az emberiség haladásának tettek*.

A rendelkezésemre állott régibb és újabb irodalom- és 
egyház-történeti müveken és folyóiratokon kívül voltam 
szerencsés Konc/. József ni áros vásárhelyi főtanodai tanár 
úrtól, valamint Imreii Sándor, ugyanottani főtanodai 
nyomda-igazgató úrtól néhány becses, eddig sehol meg 
nem jelent adatot nyerni. Fogadják a vállalatunk iránt 
tanúsított szivességökért forró köszönetünket.

***

Misztótfalusi K is Miklós született Szathmár megyé
ben, a Nagybánya melletti Alsó-Misztót nevű faluban, 
1650-ben. Iskoláit Nagy-Enyeden végezte, hol 1673-ban 
január 31-én, priebitor (czipó-kiosztó)* volt. Ugyanez 
évben, ápril 3-án, ő is aláírta azon kérelmet, melyet a

* A praebitorság az enyedi főiskolában még most is fennáll. Hatás
köre nagyon is szűk korlátok közé van szorítva; sokkal szőkébbre, 
mint csak pár évvel is ezelőtt. Akkor a gabona kiadatott a praebi- 
tornak, ki megoröltette s tetszése szerint mérte ki a czipósütőnek, s 
ennyiben a legjobb pénzforrása volt a szegény tanulónak, kinek osz
tályrészbe jutott e hivatal viselése. A praebitort az igazgató szokta 
kinevezni három havi időtartamra. Jelenleg azonban, a mióta a tanoda 
birtokai haszonbérbe adattak, a czipósütés is haszonbérbe került. A 
praebitor megírja a következő napra sütendő czipó-mennyiségrol a 
nyugtát, elküldi a haszonbérlőhöz, ki azt a kívánt időre kisiitteti. 
Fizetése ezért naponként, szünidőt sem véve ki, egy tábla, azaz 8 
czipó. Hatásköre csupán csakis a nyugta-írásra terjed k i; a miről 
pontos számadást kell benyújtania az igazgató tanárnak, ki azt revi
deálja s a felelősség alól feloldja.
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deákok Teleki Mihályhoz intéztek, Nadányi János tanár 
eltávolítását illetőleg. (Az enyedi collegium okmányai 
között.) A  collegiumot végezve, több helyen tanítóskodott, 
később pedig Fogarason, mint tanoda-igazgató működött.

A  protestánsok vallási és erkölcsi életében a biblia 
mindig fontos tényezőt képezett. Nemcsak az újabb idők
ben, de mindjárt a reformatio után már, azon voltak, 
hogy az minél nagyobb számban s minél jobb kiadásban 
terjedjen a hívők között. Ép ez időben merült fel a gon
dolat, hogy a bibliát újra kellene nyomtatni. T ó t f a l u s i  

ez eszmétől lelkesítve, 1681-ben, a fogarasi igazgató 
korában szerzett 350 tallérral kiment Amsterdamba, a 
hol Bőd Péter szerint* «mindjárt 200 forinton mester
embert fogad, a ki betűmetszés-öntésre tanítaná, 6 hó
napig; ez idő alatt alaposan megtanúlta ezt, s annyira 
vitte, hogy Európában, sőt az egész világon páratlan volt. 
Mestere sem szégyellte tőle tanúlni. Híre futván, min
denfelől tanúló ifjakat kívántak mellé adni, vagy betűket, 
matriczokat általa csináltatni#.

Akkoriban Amsterdam, habár kisebb mérvben, olyan 
nemzetközi nyomda-város volt, mint Lipcse jelenleg; s 
így annak, ki ott a nyomdászatban ki akarta magát 
képezni, erre bőven jutott alkalma. Virágzottak akkor 
az Elzevir-család, a Blaeus testvérek (János és Cornelius), 
továbbá a Baselból oda származott Wettstein-család nyom
dái.’* Mindamellett kiváló tehetség kellett hozzá, hogy 
valaki e szakmában, tekintve az akkori primitív eszközö
ket, oly magas tökélyre vigye. A  törpelelkűt hiába

* M agyar Athenás.
'* I* aulmann: Illustr. Gesch. dér Buchdruckerkunst.
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vezetjük a remekmű elé : talán meglepi ötét, de annak 
átérzése és átértésére hiányzanak néki a géniusz szárnyai. 
A  kitűnő minták és mesterek elősegítették, de saját 
tehetsége és buzgalma tették lehetővé, hogy Tótfalusi 
szándéka, miszerint ne legyen ezután kénytelen a magyar 
más nemzetekhez fordúlni betűkért, sőt fejlesztessék 
oda a betüöntés, hogy a külföld is a magyarhoz fordul
jon, oly tág értelemben teljesülhetett.

Amint egyszer híre ment tehetségének, egymásután 
kapta a megrendeléseket betűkre vagy egész nyomdai 
berendezésekre: Angol-, Olasz-, Svéd- és Lengyelország
ból ; sőt még az e műiparágban előrehaladt Bel^ium- 
és Francziaországból is. A  pápának római nyomdája, 
valamint a toscanai herczeg számára is ő öntött betűket; 
az utóbbitól egyszerre tizenegyezer forintra menő meg
rendelést kapva.* A  német és lengyelországi zsidók is 
általa vésették négyszögbetűiket. Ázsiában az örmények 
és georgiaiaknak első nyomdáit ő rendezte be, a könyv
sajtótól az utolsó betűig. A  georgiai király küldött neki 
ábécze-mintát, de ő nem hagyván azt helyben, a mint 
A pp log id -\ában  írja, «más módosabb betűket csináltam, 
melyen igen őrültének*.**

Mind e kitüntetés és elismerés, sőt még a toscanai 
herczeg hízelgő meghívása sem feledtetek vele czélját: 
a biblia-nyomtatást, s nem tántoríthaták meg vallása és

* Bőd Péter Magyar Athenás
** Helyén találom itt megemlíteni, miszerint a Typographia ez évi 

45-ik számában A nyomdászat Törökországban czím alatt megjelent 
czikk azon állítása, mintha T Ó T F A L U S I, mint Ibrahim renegát rendezte 
volna be az első konstantinápolyi nyomdát — tévedésen alapúi. Ezt 
már hitbuzgó jelleménél sem hiszem, s a róla annyifelé megjelent 
adatokban csak említés lenne róla. Ibrahim szereplése későbbi idejíi.
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hazája iránt. 1685-ben jelent meg tőle a saját öntötte 
betűkkel, a saját műszaki vezetése alatt, az úgynevezett 
amsterdami biblia,* 4200 példányban, melyről helyesen 
jegyzi meg Ballagi Aladár, hogy inkább'tekinthető magyar 
műipari terméknek, mint a legtöbb, bár a hazában, de 
idegen készletekkel nyomtatott bibliák. Később külön 
az Újszövetség, s külön a zsoltárok díszkiállításban. A  
biblia árát öt, az Újszövetségét két forintban,** egy zsoltá
rét 96 pénzben (körülbelül 20 ezüst garas) szabván meg. 
Az összes kiállítási költséget maga 40,000 írtra becsülted 

Kis, hordozható alakjuk, kedves betűik, tiszta vékony 
papírjuk, átalában ízlésteljes volta e kiadványoknak, min
denki tetszését megnyerték. Varsón át szállították ha
zánkba, s maga Teleki Mihály 100 példányt vásárolt 
belőlük, 1689-ben.

A  m.-vásárhelyi Teleki-könyvtárban őrzik T ó t f a l u s i- 

nak egy terjedelmes levelét, melyet a biblia itthoni 
nyomtatása ügyében intézett 1684 augusztus 15-én Teleki 
Mihályhoz és Tofeus, akkori .erdélyi református püspök
höz, s melynek minden sora elárulja épúgy a buzgó 
hazafit, mint a körültekintő gyakorlati nyomdászt.ftHosz- 
szasabb bevezetés után áttér a haza akkori siralmas 
állapotára, a többi közt így elmélkedvén: «Mihelyt Isten 
megszégyenítette Bécs alatt a török hatalmasságot, mind
járt ötlött nékem szívembe, hova tovább minél nagyobb 
veszedelme s elnyomatása a nemzetnek s romlása a mi

* Károli Gáspár fordítása szerint. 12-edrét, 1197 lap. A czímlap sze
rint : Kibocsáttatott a belgyiomi Académiákban tanúló Magyaroknak 
fot'golódások által.

** Egy magyar forint (azaz ezüst huszas) most 33 krajczár.
t Bőd Péter: Szent Biblia Históriája. 

t i  Megjelent az Erdélyi Prot. Közlöny 1880. 3. és 4-ik számában.



EGY RÉGI MAGYAR NYOM DÁSZRÓL. 27

nyomorult hazánknak, annál inkább engem e devotioban 
megerősített, hogy kész legyek azt, a mit ő felségétől 
bujdosásom földén áldásul vettem és annak felette min
den fáradságomat és munkámat, időmmel együtt, arra 
fordítani, hogy édes nemzetemnek ily nagy periclitatió- 
jában az én hivatalom szerint valamit használhassak.® 
Szólva a biblia-nyomtatásról, ajánlkozik akár 20 vagy 
25 ezer példánynak évenkinti előállítására. «Megszaba
dulunk az idegenektől, nem kell a magunk elégtelenségét, 
szégyenét elismerni. Másodszor költségünket és költsé
günkkel szerzett jószágunkat nem szerencséltetjük ily 
messze földre, oly veszedelmes írtakon. Harmadszor: 
nyelvünket tudó munkások által menvén végbe a munka 
és az ecclesiának szemei, előtt, mennyiben vétketlenebb 
tétethessék, Kegyelmetek maga megítélheti. — Egy
szer meg lévén a correctio, a megemlített készület sze
rint, elszolgál 40 vagy 50 esztendeig.® Tovább: «A 
magyar biblia el nem bővülhet, hanemha megolcsóul.® 
Óhajtja bár a papírkészítés otthon lábra kapna, mint a 
mely neki tulajdon mestersége mellett kiváltképeni kíván
sága. A sok technikai előterjesztés után kéri az illetőket, 
ne tartsák tanácsait «arrogantidnak» oly okos, kiváló em
berek. De «egy egész ország népe egybegyűlve, is ne
hezen csinálna egy kristályüveg pohárt, ha olyan mester
ember közöttök nincs®. A  levél pecsétjén a következő 
körirat: NICOL. TOTFALVSI, közepén kis nefelejcscsel..

Forró vágya, hogy egész tehetségével hazáját szol
gálhassa, végre teljesült. 1690-ben vissza jött Kolozs
várra, s ott különösen 1693-tól 1700-ig élénk irodalmi 
és kivált nyomdászati tevékenységet fejtett ki. Az általa 
nyomatott számos tankönyv, vallási s történelmi munka
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és naptár közűi csak egynéhányat volt alkalmam láthatni 
az idei könyvkiállitáson; de ezek eléggé bizonyították 
előállítójuk korát megelőzött ízlését, szakértelmét és külö
nösen nyomdájának gazdag fölszerelését.*

Szövegbetűinek egyenletes képe, azok vonalban állása, a 
szép, Elzevir jellegű czímbetűk, valamint a tiszta nyomás, 
szakmánk mai előhaladottságában is figyelmet érdemel
nek. Azonkívül 5  volt, tudtommal, ki a többek közűi 
jelenlegi ö és ü  betűinket megteremtétte, pontokat alkal
mazva a kis e betűcske helyett az o és u  fö lé ; melylyel 
a már akkor jeles debreczeni nyomdát évtizedekkel, s az 
országnak akkor legnagyobb nyomdáját, a nagyszom
batit, több mint egy félszázaddal megelőzte.

Azonban minden törekvése és áldozatkészsége, s min
den ügyessége mellett nem igen talált elismerésre hazá
jában. Kétszer volt kénytelen védekezni a megtámad- 
tatások ellen. Először 1697-ben a latin A pológ ia  b'iblio- 
r u m -  bán, a bibliájának irályát kifogásoló orthodoxia 
ellen; mely védiratával kezdődik, Toldy szerint, újabb 
nyelvészetünk. Másodszor 1698-ban magyarul A  m aga  

szem élyének m entségé-ben. Ebben védekezik az ellene' 
szórt vádak ellen, s korjellemző azon nyilatkozata, hogy 
bár az általa nyomatott zsoltárt egy tallér helyett tíz 
sustákon (húsz garason), a bibliát tizenkét forint helyett 
ötön adta: e müvek még sem váltak kelendőkké — sza
bott áruk miatt; «mert ez a nemzet semminek limitált 
árához nem szokván, nem állhatja meg, hogy mégis 
el ne kunyoráljon benne: úgy hogy, ha a bibliát két 
pénzen tartanám, mégis a magyar egy pénzen kérné*.

Terjedelmesen leírva a Typographia 1880. 13—16. számaiban.
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Keserűségében azt is mondja, hogy «az igazgatásnak 
változásival bejött sok húzás-vonás* neje örökétől meg
fosztotta ; s ezért aztán ellenei, s némely főurak, köztük 
Bánfi Dénes, a kormányzó, közzsinat elé idézték, hol 
az utóbbi vád visszavonására kényszerittetett s mindkét 
íratnak példányai beszedettek.

A  hazaszeretet és irodalom ezen mártírja, a mint őt 
Szilágyi Sándor oly találóan nevezi,* a sok keserűség és 
durva elnyomatás által lesújtva, a guta által bénítva, 
élő-halott volt már, mikor 1702 márczius 20-án könyö- 
rfilt rajta a halál.

Temetésén beszéltek: Csepregi Turkovics Mihály, 
(prsedikatio) kolozsvári pap; Szatmir-Németi Mihály 
(oratio) kolozsvári ref. tanár; Enyedi István (praedikatio), 
n.-enyedi theol. tanár. A  tiszteletére nyomatott gyász
versekből (oszlopírás =  charta) két darab (töredék) meg
van a maros-vásárhelyi Teleki-könyvtárban.

Síriratában «fusor, sculptor et typographus* (öntő, 
metsző és nyomdász) hármas jelzővel dicsőítették.

Pápai Páriz Ferencz, nagy-enyedi tanár, szép költe
ménynyel** tisztelte meg emlékét. Ez volt az utó-elis
merés az életében oly kevéssé méltányolt férfiú iránt.

T ó t f a l u s i  nyomdáját illetőleg Bőd Péter S m ir n a i  

S%. P o likd rp u s-ib A n , a 169. lapon még ez áll:
«A közönséges Ecclesia typographiájának esztendőn

ként való taxája volt 75 m. frt, a melyet kezdett kezéhez 
venni 1721-benVásárhelyiIstván (püspöki72o— 1728-ig);

* Erdély története.
** Életnek képe, niellybe béiratott példás emlékezetre méltó neve a’ 

Nemzetes, Tiszteletes, Tudós M. Tótfalusi Kis Miklós Uramnak. Ko
lozsvár, 1702.
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annak előtte vették kezekhez az előttevaló püspökök: 
de most volt fizetetlen restantia 142 mfrt. Tótfalusi Mik
lós még életében a maga typographiájához tartozó stem- 
peljeit, matriksait, 3000 forintokba engedte volt az 
erdélyi reformata generális Ecclesiának. Az ő halála 
után a főconsistorium parancsolatjából megvizsgálták s 
rendbe szedették Vas György és Rhédei Pál urak, Kapusi 
Sámuel (gyulafehérvári tanár) és Enyedi István (enyedi) 
tanárok 1703-ban; ugyanakkor a typographiát Arendában 
adták volt által Telegdi Pap Sámuelnek.®

***

Bár nem tartoznak már szorosan ez életrajzi vázlat
hoz, de kiválóan érdekesek az akkori nyomdai viszonyok 
tekintetéből, a T ó t f a l u s i  utóda, Telegdi Pap Sámuelnek 
patronusához irt, s Koncz József tanár úr által vállala
tunk részére, szives előzékenységgel átengedett levelek.

■1710 ja n . 20. elfelezi vál.
dUéltcsagos Sjrof m  /

Síz enyebt ccmpacteinafi is alfial inas műszeii vannak az ara- 
nyozásnoz Síz n t alanyával aianifczva egeszén, csinál egy könyvet 
fiit máriáséit ab minimum, franzSanfb) San fiapccsza ; lineával egy 
máriás ízt, fzanzSan San fiapccsza ; parasztén 2U pénzeit, fzanzSan- 
San Sapocsza ; dllifíácsi uram egy magijai forintéit az ui alanyá
val, fzanzSan San és Hapcttsal; lineaval bénái US; közönségesen 
ugyan fianzSanSan fiapccsza bi. 3U. (9 fiegyehnénefi ugyan szép 
műszerei vannak 

Sí dlléltcságcs Sjicf
alázatos szolgája 

<Lelegbi cfap Sámuel 
cf{. 31. (L
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II.
SUéltoságcs §zój.

cttezumgue ultimata ehnulfatatlanfépcn fénszerittettem a Slllgs 
urat jóibfcz ragasztott fesetvcs szüfségemSen alázatod rcménfebő 
levelem Sen való instantiammal megtalálnom. Slíin tfagif a cPsal- 
m m :fiat maliim  alá vettem i'ala jevenbői j é  tem em ig alatt, csali 
3 dőlés popircsom is nem  lévén, más emSerségef által jőve világra, 
se fi jelöl való megabósittatásOmmal: úgy dogig, fia ab terminum  
most 10 nap a.latt fii nem  váltom a legjobS szőlőmet, Sizonnigal 
óba fölöttem az egész termését: Sínnafi jelette fé t  Sál papirost 
jélfctés Hígján Hitelben fértem , Salját in jlor. ung. 9S. ha most 
augustusSan meg nem abem, fo ltig  való SetstelenségSe esem. € í m i  
nagigoSS, minb Suzát, Sort, fiitelSen fénszer ittettem cselébim fezzé 
szerezni! ós most is, csafi fé t  Hengerem is, fé t  m arof lisztem , egif 
sustafom is jóisten légijén itélőm eSSen, ha fülönSen vagifon) nintsen; 
fölött 3 tigpegrcipfusi cselébem naponfénl nem  fevés föltségSe ejt. 
Sllely mostani szüfségem az ofa  fogig most a Slllgs urat nem  
nbvaiolfattam szánbéfom szerint.

Slleüij  Sesezves és fénszeritő szüfségemSen a Slllgs ural nagy 
alázatos zcménfcbéscmmcl férem , ne tesséf fitsinu bolognaf a SUtgs 
uz te f  inteti előtt ezen szánafiozásra méltó sorsomnál! sziifséges expla- 
natio ja! és most m ár a SUtgs uz szánnuon meg végtére, nem  
fevés föltségSe fieziilő utaztatásiul után : és azon iestantiamat ezen 
levelemet pzaesentaló emSerem fiezéSe méltóztasséf abn i; a Slllgs 
urnafi az élő dstennef nevéSen reménfebem.

cím, a Slítcjs urnafi elfiilböttem a számvetés fór emanalt Ghtfio- 
graphumot is; másszor is jeltubván in flór. ung. 90 ; a iOá- jz t és 
benaz S9, jaciunt flór. ung. 19UH89. €Iz egész m un fa  m ent ab 
jlor ung. 153„80 még rostál ab solvenbum jlor. ung. 99 fé t  pénz 
Hijján, a fSeczetumon fiiviil, s correction fivül. Sőt am in t dfereső
során lön az alfalom  ja mtgs uz tefintetiézt s továSSvaló gratiá- 
jáézl) azfusáézl in jlor. ung. U. (fölött csaf fözönséges apró 
colum náffa l való arfiustól azon Se tü ffe l szo fta f fizetni etnninó 
jlor. tmg. U!150) .  €1 SUtgs uz továSS való Ígéretéit előttem visel-
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vén, uyif ccnbezcenbalefi ab flcz. uny. U. 2)e a nimni/i helyein lelt, 
fiivált a ze fezei ceziecticf, naau célúmnak éz ziizű zzcbéz hant ctc. 
ez zzíp zeaulazitázof hant: fizonyitom az élő izténnél, meyízbem- 
lettem volna azfuzátcl ab minimum czaf ftez. uny. 6. (mezt kO 
ázfiuzia fönnyen cxtenbalt volna, fia a SJItyz ui fcltzéyít nem 
zajnáUcttam volna), chn a meztani u j ebitie cfzaltnuzzal, az előtti 
ebiticSan való ’Sclfázzál; (mezt m ía a Sellázt amellé 6öve66 fölt- 
zíyemfiez nucmtatfattam fii!) €lz uzftnaf eyy azitfmeiicum könyv
vel íz czey Gatfecizmuzzal alázatezan febvezfebem. Bzten a OJltyz 
uz yzefi nayynázát hezzzaz iböfze vháyeztazza felbey állapottal, mey- 
álbván zzeienczízen, alázatezan fivánja a 

Slltyz G)záf uz
alázatez zzeyínif zzelyája 

TLeleybi cfap Sámuel.
éttolczzvát. 30. ju li j  €11712.

cf. S €í dlltyz uz minapi levele emléfezíf ázzál: Sm/ebzöl 
paphozt vitettem-e? S y i f  fáit pénzemen vitettem a cf(apiz) czinálctcl: 
mezt iz cba van 3 azanifem a yenezz cm feznél; fiítzzez iz fázazz- 
tettam iíijáfa zzefezemet papizozízt ctc. mellű boloy miá eztem 
cbavalő fiztemfan znhfczaff föltzíyfen ele.

Külczím : cWuztzizzime 2)ne Qlexanbzo S. cft. B. Gemiti Gelefi 
be Széf (cum omnifuz cffzciczum ct biynitt. Gitt. tett. etc.) 2)no 
meo et cflleceenati yzatiezizzimo.

Cfuam fumilime
( y e z n u e z z e y .

Eredetije a gr. Teleki-család levéltárában M.-Vásárhelyit. 
Másolta Koncz József 1882 szept. 2-án.

Magyarázatul álljanak itt Imreh Sándor úr, az erdélyi 
nyomdai viszonyokban legilletékesebb egyénnek, követ
kező sorai: “Világot vetnek e levelek arra nézve, hogy 
mily árban számította Telegdi elődünk a fölvállalt nyom
dai termékek ívét (tömött garmond, 16 ciceró széles, 
28 ciceró magas columnák: ugyanazon műből egy pél-
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dáuy a főiskolai könyvtárban van) ; — tehát ivét 4 magyar 
forintért szedte és nyomtatta, valószínűleg papír nélkül. — 
Egy magyar forint (azaz ezüst huszas) mostani értékben 
3 3 krt teszen ; tehát mostani értékben 1 f r t  32 k r t kapott 
Telegdi uram ívéért a gróf úrtól. No de akkor sokkal 
kevesebb, de értékesebb volt a pénz, mint most.

***
A  férfiú, kiről a fönnebbiekben emlékeztem, immár 

180 éve nyugszik jeltelen sírjában. Az emberiség válto
zott és előrehaladt; de az ember ős-erényei és ős-hibái 
ugyanazok maradtak. Lelkesedés, buzgó törekvés nap
jainkban is gyakran méltánytalansággal jutalmaztatnak. 
Ám, ez ne tartson vissza, hogy a pályán, melyre válasz
tásunk, de legtöbbször a sors által, helyeztettünk — 
folyton előre törekedjünk: becsületet szerezve magunk
nak s általunk becsületet szerezve a hazának!

Ács Mihály.

Ny. évkönyve. 3
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A «Pest-budai könyvnyomdászok és betűöntők önképző 
egylete* alapításakor az alapítók teljesen figyelmen kívül 
hagyták, hogy a magyar nyomdászoknak alkossanak egye
sületet. A  helyi viszonyokhoz alkalmazkodva, a körülmé
nyekkel megalkudva, alkottak oly egyesületet, melyben 
alapszabályilag egyenjogot nyert a magyar és német 
nyelv.

Ez egyenjog azonban csak az alapszabályokban élt. 
A  tagok nagy többsége német ajkú lévén, a magyar 
elem a «nép»-et képezte, s a ki nem tudta magát elég 
szabatosan németül kifejezni, helyesebben tette, ha hall
gatott, mert magyar szó hallatára a német elem soha 
sem mulasztotta el türelmetlenségét kifejezni, hisz ő 
azt nem érti, beszéljen mindenki németül, mert: «deutsch 
versteht ein Jeder!»

Uralkodott a német elem, uralkodott úgy, hogy a 
két nyelv egyenjogának czége alatt a magyar mindenben 
a rövidet húzta.

így történt aztán, hogy a budapesti könyvnyomdá
szok társas összejövetelei nemcsak a múltban, de nagy 
részben még ma is beíllenének akármely németországi
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városba; így történt, hogy az önképzés czéljából alakított 
könyvtárban ma sem található fel a teljes Vörösmarty, 
Petőfi, vagy Arany; így történhetett meg, hogy az egylet 
ma is két nyelvű lapot tart fenn, mely ugyan már 
XV . évfolyamát éli, de kétnyelvűsége miatt még alig 
tehette meg az első lépést arra, hogy valaha magyar 
szakirodalom lehessen; így történt s történhetik meg, 
hogy bármily parányi nemzeti mozzanatban vegyen részt 
az egylet, vagy csak a tagok egy része — a német elem 
vele született szívósságával megkonditja a vészharangot, 
s majd szóval vádol a nemzetiségi gyűlölet szitásával, 
majd úgynevezett «szak»- és «élez “-lapjaiban urbi 
(=  Bécs) et orbi (=  so weit die deutsche Zunge 
reicht) gúnyolja a magyart, szórva gyaiífzó kifakadá- 
sait, mintha csak valami közgazdasági kiegyezés volna 
napirendem — a birodalom két fele között.

A  «Speckbrater-banda», «Trottel» s több efele, a K ik é 
r ik } konyhájáról tálalt obskúrus kifejezések csak úgy 
repülnek ilyenkor a magyar fejekhez — s pirulva írjuk 
le, vannak benszülött nyomdászok, kik ezt helyeselni 
tudják, azt mondván, hogy egyesülésünk czélja nem. 
a magyarság terjesztése lévén, egyáltalán fölösleges 
magyarságunkat demonstrálni, sőt fölösleges magyarok
nak is lennünk.

E benszülöttek nagyrészt olyanok, kik azon az úgyne
vezett magaslaton állnak, hol nincs haza, nemzet, csak 
“testvér!" S ha e «magaslat»-ra a tudományos készült
ség, vagy csak józan gondolkozás által jutottak volna — 
adóznánk nekik annyival, hogy elmondanók, miért ala
kult a nyomdászok egyesülete, elmondanók, mily ezé- 
lokért, mily eszközökkel szabad küzdenie s bebizo-

3'
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nyitanók, hogy hitelveik érvényesítésére az egyesület 
nem alkalmas, mert hisz az egészen más czélokért alakult.

Ámde itt nem olyas valamivel állunk szemközt, melyet 
a meggyőződés elnevezés megillethet: de oly fogalom- 
zavarral, melyet«saját értékére leszállítni® annyival inkább 
kötelesség, mivel általa úgy nemzetiségünknek, mint a 
magyar nyomdászatnak vélünk használhatni.

A  magyar nemzetet sérteni, gyalázni akaró kifejezések 
özöne német nyomdászlapok hasábjairól mindig olyan
kor zúdul Budapest felé, a mikor a nyomdász-egyesület 
magyar eleme magyarságának, nemzetéhez tartozóságá- 
nak tanújelét adja. Olyankor, mikor például a Grill- 
parzer-ünnepélyre az egylet üdvözlő táviratot küld, «jó 
kollega® elnevezés a jutalom, de ha például Petőfi 
szobrára koszorút tétet velünk a kegyelet, kész a meg
rovás s alig hallgattatható el, hogy legalább nyilvánossá 
ne legyen; ha a budapesti nyomdászok és betűöntők 
egyik dalköre estélyén elénekli amaz úgynevezett 
«Scherz»-et, melyben az “éljen®, “atilla®, “teremtette®, 
“Csizmen mit Schmalz geschmieret vöm Schwein® szel
lemes kifejezések egymást szép sorrendben váltogatják 
elejétől végig — 'van taps, hogy Bécsig hangzik; — de ha 
valakinek eszébe jut megjegyezni, hogy az ilyfajta társas 
összejövetelen talán jobb volna, ha már nem egészen 
magyar az, legalább a magyart gyalázni akaró dolgokat 
mellőzni — akkor kész a veszedelem : a nemzetiségi 
kérdés fölvetésének vádja s átveszik a tenort Lajtán túl 
s lészen olyan chorus, a milyen az “internationalis 
érdekek® védelméhez méltó.

Tehát mindig az történik, hogy a német elem érdekeit 
védik a magyar elem rovására.
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Nem is .. ama «magaslat» hitélveit terjesztik tehát, 
hanem a német nyelv érdekeit oly módon akarják Ma
gyarországon megótalmazni ama hitelvek hangoztatá
sával, hogy a magyar elem az őt megillető helyre 
valami úton-módon föl ne jusson.

S ezt a gyöngébb lelkek megtántorítása végett min
denkor azzal a jelszóval teszik, hogy a «munkásnak 
nincs nemzetisége*.

S nekik ne volna? Van mindenben s ezt kifejezik is 
mindenkor.

Avagy ki részt vett valaha az osztrák- vagy német- 
országi nyomdászok által rendezett s általuk benépesített 
valamely ünnepélyen, tagadhatja-e, hogy az ünnepély 
nem csupán nyomdász-ünnepély, de minden alkalommal 
a német nemzetiségnek, a minden német kebelben élő 
saját fajához való tántoríthatatlan ragaszkodás kifejezé
sének is ünnepélye volt egyszersmind.

Az ünnepi beszédek, felköszöntők telve voltak s-vannak 
mindenha a «deutsche Brust», «deutscher Muth» stb. stb, 
deutscher, deutsche és deutsches jelzőkkel,''jtriélyek soha, 
sem jelentenek mást, mint a nagynak,; nemesnek, jónak 
és szépnek a superlativusát. . .

Nekik tehát otthon van nemzetiségük, nemzethez tar- 
tozóságuk, még vigalmaikban is, s midőjt a budapesti 
magyar elemet terrorizálni akarják, nem hogy nemzethez 
nem tartozóságukat, de épen azt bizonyítják, hogy: 
so weit die deutsche Zunge rékh t! . . .

Ugyan mit szólnának ama lapok, ha a budapesti nyom
dász-ünnepélyeken ép oly szereped játszana a «magyar* 
jelző. Pedig játszhatna. Bizonyára nem szegényebb a 
magyar nagy és dicső múltban, mint bármely más



nemzet, nem dicstelenebb jelen küzdelme sem, mint 
akármely más nemzeté.

Ne legyen tehát széles e hazában egyetlen magyar 
nyomdász se, ki ama durva szavakat meghallgassa, de 
mindenki igyekezzék a változott viszonyok közt az 
egyesület alapítói által helyesen lerakott alapelveken az 
egyesület czéljait előmozditni.

Változott viszonyok között. . . mert nagyot változ
tak az egyesület alapítása óta a viszonyok. Az alkot
mányos átalakulással járt óriási keresletre beözönlött 
németek nagy része visszatért hazájába, az itt marad
tak száma törpe minoritás, melynek jogait tiszteletben 
tartani illő és helyes, de e niellett a magyar tan
nyelvű iskolából kikerült, magyarul gondolkozó olvasó 
s művelődni vágyó ifjú nemzedék — a nagy majoritás, 
— érdekeit megóvni első és fő kötelesség.

De az egylet hatásköre is változott. Az önképző-egylet 
ma már csak egyik alosztálya a segélyző-egyletnek; ám 
a segélyzés minden tagot megillet s megillessen, ki arra 
alapszabályszerűleg jogosult; legyen, maradjon meg joga 
mindenha saját nyelvén bele szólnia: legyen, maradjon 
meg a két nyelvűség.

De a mi az önképzés eszközeit illeti, itt a fősúlyt a 
m agyarságra  kell fektetni.

Ha a magyar nyomdász csak művelt ember lesz, e 
földön nem tölti, nem töltheti be hivatása által reá rótt 
kötelességét — m a g ya r m űveltséggel kell bírnia, hogy 
végre megindulhassunk azon az úton, melyen haladva 
oda fejlesztethessék a nyomdai ipar, hogy ép úgy mint 
a franczia, olasz, angol vagy német nyomdai termékre 
az első pillanatra megmondja a szakértő származásának

38  N Y O M D Á S Z A IN K  S A  M A G Y A R O S O D Á S ._ _ _ _ _ _ _
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országát ; ép úgy megtalálhassa félreismerhetetlenűl a 
magyarországin is a nemzeti jelleget.

M a g ya r k ö n yv tá r t, m a g ya r szak lapo t, m a g ya r tá rsa s  össze
jöve te leke t , m a g ya r m ű v e lts é g e t, hogy lehessen m a g ya r  

n yo m d a i ipar.
Legyünk tehát magyarok; erezzünk, gondolkozzunk, 

tandíjunk magyarul ■— tandíjunk a németektől nemze
tünkhöz tartozni, ezt s hazánkat szeretni!

Sydbó Elek.
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A magyar nyomdászok kétségkívül elismeréssel fogják 
fogadni a jelen szerény vállalat megindítását nemcsak 
azért, mert e könyvecske magában véve is hézagpótló 
és a működő nyomdászokra nézve egész éven át haszna
vehető segédeszközül szolgál, hanem azért is, mivel 
első szerény kísérlete a m a g ya r  n yo m d á s ia ti szak iroda lom  

megteremtésének, s e szempontból tekintve, velem 
együtt szívesen fogja üdvözölni minden magyar nyom
dász annak megjelenését.

E könyv szerkesztő-bizottságának szíves bizalma felém 
fordult, s felszólított az első szakczikk megírására. Midőn 
elhatároztam, hogy e megtisztelő felhívásnak csekély 
tehetségemhez képest megfelelek, szem előtt tartottam 
azt, hogy e czikknek nem szabad nagy és megoldatlan 
kérdéseket tárgyalnia, minőket a külföldi szakirodalom 
vetett föl, s melyeket a virágzó szakirodalomban meg- 
edzett s avatott tollak tárgyalnak, — hanem azt hiszem, 
hogy szegénységünkhöz képest szerényen, hivalkodás 
nélkül kell fellépnünk, és lassan, lépésről lépésre kell 
igyekeznünk szakirodalmat teremteni, hogy mind nagyobb
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tért foglalva, idők múltával megizmosodva, a magyar 
nyomdászati szakirodalom is helyt foglalhasson a kül
földi szakirodalom sorában.

Azért k e zd e tü l e naptár első évfolyamába oly tárgyat 
választottam, mely a nyomdai működésnek is kezdetét 
képezi. Értem a betűöntőtől érkeze tt ú j  betűk berakását, a z  

a zo k ka l va ló  bánásm ódot egész a  szedés m egkezdéséig , s végre  

azok fo ly to n o s  nyilván tartá sá t.

. Biztat a remény, hogy a jövő évfolyamokban, folytatva 
e kezdetet, nálamnál avatottabb tollú férfiak szakszerűen 
fogják tárgyalni a további fokozott teendőket, úgy hogy 
idővel e vállalat valóságos tárháza lesz a nyomdászat 
mesterségének és ennélfogva alapját fogja képezni a 
magyar szakirodalomnak.

Az új betűk berakása és nyilvántartása korántsem oly 
jelentéktelen művelet, mint sokan hiszik. (Mert hogy 
sokan ezt egészen mellékes dolognak tekintik, arról 
nyomdász-pályámon elég alkalmam volt meggyőződni.) 
A  helyes berakás és lelkiismeretes nyilvántartás a sze
dőket sok kelletlenségtől, a nyomdát sok időveszteségtől 
kíméli meg, és azért e tárgy mindenesetre méltó arra, 
hogy vele behatóan foglalkozzunk.

Kezdjük tehát először is a fo ly ó  betűk* berakásánál.
A  betűöntőtől rendesen erősen leszögezett és vas

abroncsokkal is megerősített faládákban szoktak érkezni a 
betűk. E ládákat óvatosan fel kell nyitni, nehogy a betűk

* A nélkül, hogy valami s^pfaragási érdemet tulajdonítanék magam
nak, a Brodschrift fogalmának nézetein szerint megfelelőbb a fentebbi 
kifejezés, nemcsak mivel a néha használtatni szokott kenyérírás vagy 
kenyérbetű nagyon is szolgai fordítás, hanem mivel az ajánlott elne
vezés elég világosan kifejezi ama betűk rendeltetését. B. J.
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megsérüljenek, de a ládákat és azok födeleit is lehetőleg 
kímélni kell, minthogy jó állapotban azokat a betűöntők 
a fölszámított áron vissza vásárolják, vagy máskép is 
lehet hasznosítani.

így egyik ládát a másik után fölnyitjuk s a még külön 
papírba is csomagolt betűket alkalmas helyre kirakva, 
mindenekelőtt megmázsáljuk. Midőn meggyőződtünk a 
mérték helyességéről, akkor következik a betűtest (Kegel) 
és a magasság próbája. Ezt úgy eszközöljük, hogy az 
itt betűből, mely a betűöntőnek is irányadója az igazí
tásnál (Zurichten; erre már nem merek új szót faragni), 
20—50 darabot fölszedünk, de nem mint a szedésnél szo
kás a bemetszéssel (Signatur) fölfelé, hanem oldalvást 
rakva a betűket, úgy hogy egyik betű elzárja a másiknak 
bemetszését. Ekkor a fölszedett m-eket szorosan zárjuk 
a szedővasba (Winkelhaken), és melléje szedünk egy 
régebbi, annak idején a próbán szintén átment ugyanoly 
testű betűből ugyanannyi i«-et, vagy más testű betűből 
annyi i»-et, amennyi a fölszedett megpróbálandó betű- 
testnek megfelel. Példáúl 20 ciceró m-nek teste egyenlő 
24 garmond és 30 petit testével. Ha az egymás mellé 
fölszedett két sor m  tökéletesen egyforma, úgy hogy a 
szedővasba a második sor is kellő számú betűkkel szo
rosan belemegy, akkor a betű teste jó, és még csak a 
magasságot kell próbálni. E próbát oly módon eszkö
zöljük, hogy a szedővasba ismét nehány m  betűt szedünk 
föl, és pedig most már nem megfordított signaturával, 
hanem fölváltva nehány új és nehány régi, ismét nehány 
új és nehány régi betűt egymás mellé; ezután a vilá
gosság felé tartva a szedővasat, a benne fennálló betűkkel 
együtt, ez utóbbiak fölé egy egyenes rézvonalat tartunk
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és alatta keresztül nézünk. Ha a vonal alatt nem mutat
kozik rés, akkor a magasság is helyes, a betű kiál
lotta a próbát és most már hozzá lehet készülni a bera
káshoz.

A papírba csomagolt betűdarabok el vannak látva a 
benne foglalt betűfaj nevével, az egyes betűk, számok 
vagy írásjelek megnevezésével és folyó számmal i-től 
egész a darabok mennyiségének megfelelő számig.

Czélszerű a darabokat azon sorrendben fölbontani és 
berakni, a mint számozva vannak; azért mindenekelőtt 
kellőleg rendbe rakjuk azokat, úgy hogy az utolsó szám 
alul, az első pedig felül feküdjék. Ennek az az előnye, 
hogy a berakás biztosabb, és ha netalán valamelyik 
betű hiányzik vagy elégtelen, hamarabb észreveszszük a 
hiányt, mint ha össze-vi$sza, rendszertelenül szedegetjük 
elő a darabokat. Az első darabban van a kis m , azután 
következnek a-b-c-rendben a kis betűk, az írásjelek, a 
nagy kezdőbetűk és a számok.

Tisztátalan, hibás vagy kellőleg ki nem bélelt szek
rénybe nem szabad berakni. Azért jó eleve kell gon
doskodni a hibás és tisztátalan szekrények kijavításáról 
és kitisztogatásáról, a ki nem bélelt rekeszek kibéleléséről, 
és csak azután lehet hozzáfogni a betűk berakásához.

A  szekrényeket, — számszerint annyit, amennyit az új 
betűvel megtölteni akarunk, — fölállítjuk, és pedig oly 
közel egymáshoz, amily közel a nyomda helyi viszonyai 
csak engedik. Ekkor óvatosan fölbontjuk az első darabot 
egy állványon (Regal) vagy asztalon, a külső burkolatot 
ott hagyjuk, a belső vékonyabb papírburkolatot pedig 
összefogva, a darabot hajóra emeljük, és a körülkötött 
zsineget leveszszük. Most egy legalább fél petitnyi erős
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vonallal a darab felső részéből (rendesen //j-böl) leemelünk 
6—8 sort, a vonalat egyik kezünkkel az illető rekesz fölé 
támasztjuk, másik kezünkkel pedig lassan letolva a betű
ket, azokat szépen egyenletesen a rekeszbe szórjuk, ezt 
addig ismételvén, míg a rekesz minden részében meg
telik. Meg kell számlálni, hány sor fér a nagy, hány a 
középső, és hány a kis rekeszekbe, és mindig egyforma 
mennyiségű sort kell minden szekrénybe berakni. Kivé
telt képeznek e szabály alól oly betűk és írásjelek, 
melyekből csak kevés van, péld. fi, fi, *, stb. Ezeket 
mind egyformán kell fölosztani, s minden szekrénybe 
annyit berakni, amennyi jut. Ha az első szekrénynek 
első rekeszét megtöltöttük, következik a második, har
madik, és így valamennyi szekrénynek hasonló rekesze; 
ha a szekrényeknek az illető betűre szánt rekesze mind 
megtelt, és a betűből még fenmaradt valami, akkor ezt 
más hajóra" emeljük; e fölösleget följegyezzük egy e 
czélra készen tartott defekt-könyvbe. így járunk el sorba 
minden darabbal és minden betűvel. A  fölös betűket 
a második hajóra emelve, addig növeljük a darabot, míg 
a többi darabok nagyságát ismét eléri, ekkor, miután a 
könyvbe bejegyeztük, kikötjük, újra papírba csomagol
juk, ráírjuk a tartalmát és félre teszszük. Ha valamely 
betűből egész darab marad fölöslegül,. ezt föl sem 
bontjuk, hanem félre teszszük a defekt közé.

így folytatjuk a berakást, a fenmaradtak összeállítását 
és följegyzését mindaddig, míg a berakandó darabokban 
tart. Ha ez eljárásban egy kis gyakorlatot szereztünk, 
csakhamar végére járunk a dolognak, és ha a betűkben 
nem mutatkozik hiány, a szekrényeket át lehet adni a 
forgalomnak.
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A  betűk pontos nyilvántartása, és a keresés okozta sok 
időveszteség megkímélése végett szükséges a defekt-könyv 
pontos vezetése, az utánrakás alkalmával elfogyott betűk 
kitörlése, az osztás folytán támadt újabb fölöslegek, 
valamint az utánrendelt betűk beírása.

Minthogy pedig most már a szedéshez értünk, e sze
rény' munkálatnak eleve kijelölt kerete — amennyiben 
a folyó betűk berakásáról és nyilvántartásáról akartam 
szólni — immár be van töltve, és most áttérhetek a 
czim beti’ik  berakására.

A  czimbetök ép úgy csomagolva érkeznek a betű
öntőtől mint a folyó betűk, természetes tehát, hogy a 
kicsomagolási eljárás ugyanaz, mint amannál.

Azonban minthogy a czímbetfik mennyisége minden
kor sokkal kevesebb, mint a folyó betűké, a berakás 
művelete és a nyilvántartási eljárás lényegesen külön
bözik amattól.

A  czímbetfik minimuma — mert ennél többet ritkán 
szoktak megrendelni — rendesen, a betűk nagyságához 
képest, 2 —6 darabból szokott állani.

Ezekből is minden betűfajt darabszám szerinti sor
rendbe rakunk, és midőn az egyes darabokat fölbon
tottuk, berakás előtt kézi sajtón legalább hét levonato t 
készítünk belőle.

A  defekt-könyvbe beírás helyett a levonatokat tesz- 
szük be, mely eljárásnak a nyilvántartásra nézve igen 
nagy előnye van.

Először is mindenkor, minden kétséget kizárólag tud
hatjuk, hogy minden egyes betűből hány darab van, és 
így ha valamit ki akarunk szedni, előre is meglátjuk, 
hogy a meglevő betűkből kifutja-e a szedendő sor vagy
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szedés, minélfogva minden hiábavaló kísérlettől meg
kíméljük magunkat.

Továbbá a betűöntőnek vitás esetekben kétségbevon- 
hatlan hiteles módon, — saját összeállított darabjaiból — 
ki lehet mutatni, ha netalán valamely betűből kelleténél 
kevesebbet küldött volna. Csak a levonat másodpéldányát 
kell neki beküldeni.

A  levonatok elkészülte után alávetjük a betűket a 
föntebb leírt magassági és betűtesti próbának, s ha rend
ben találjuk, berakjuk a betűket, és pedig a kisebbeket 
(mintegy «Text" nagyságig) kis accidenz-szekrényekbe 
a folyó betűknél leírt módon, a nagyobbakat pedig 
fiókokba rakjuk, fölállítva a-b-c-rendbe, minden sor után 
egy vékony, mintegy ciceró vastagságú fa-léczet rakva, 
hogy a szedésnél könnyen lehessen az egyes betűket 
kivenni. A  mi itt a rendet illeti, legjobb először a kis 
betűket, utána az írásjeleket, számokat és végre a ver- 
sálisokat rakni. A  sorok ne álljanak nagyon szorosan a 
fiókban, hogy a betűk könnyen járjanak ki, sőt ajánlatos 
minden sorban 3—4 betűnyi tért üresen hagyni, hogy 
az osztás is könnyen menjen. Az osztásnál nagyon kell 
ügyelni az alfabetikus rend megtartására, és sohasem 
szabad megengedni, hogy a kiszedett sorok felosztatlanul 
állíttassanak be.

Ennyit a berakásról. A  nyilvántartásra nézve igen 
ajánlatos a czimbetűket folyó számmal ellátni; e szá
mok szolgálnak minden betűfajnak elnevezés gyanánt. 
Ezzel megmenekülünk a számtalan czifránál czifrább 
betűnevektől is, melyekkel a betűöntők a czimbetűket 
fölruházzák, sokszor egy-egy betűfajnak is többféle nevet 
adva. Ugyané számok alatt kell a betűknek a minta-
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könyvben előfordúlniok, minden szekrényre szintén meg
felelő nagy olvasható számot kell ragasztani, valamint 
ugyanazon számot a regálisra is, azon üreg mellé, hova 
az illető szekrény vagy fiók tartozik. Ezáltal elkerülhető 
lesz a szekrényeknek és fiókoknak olyannyira kellemetlen 
fölcserélgetése is, mely a szedőknek annyi keresgélést 
és időveszteséget szokott okozni és nagy előmozdítója 
lesz ez intézkedés a nyomdában, s különösen a betűk 
közt oly annyira szükséges rendnek.

Hátra van még, hogy a k ö r ie te k  és d ísz ítm é n y e k  bera
kásáról és rendbentartásáról is szóljak.

A  körzetek és díszítmények a szedési anyagok közt a 
legkényesebb, és azért a legfigyelmesebb gondozást és 
•— hogy úgy mondjam — szeretetteljes ápolást - igé
nyelnek.

Természetes, hogy berakás előtt a körzetek magas
sági és testi méreteit szintén a leggondosabban meg 
kell vizsgálni, valamint ellenőrzés czéljából minden 
darabból — úgy mint a czímbetűkböl ■— két-két levo- 
natot kell készíteni. A  nálunk használtatni szokott körzetek 
mind a franczia pont-rendszernek felelnek meg, azért 
oly nyomdákban, hol nem ez a rendszer van bevezetve, 
a körzetekhez külön zárulékok szükségesek.

Midőn a berakáshoz fogunk, a betűöntő mintalapjának 
kell előttünk feküdnie, s a körzeteket lehetőleg azon 
rendben kell berakni, amint az egyes darabok a minta
lapon számozva vannak. Minden rekeszre egy kis ezé- 
dulát ragasztunk, melyre az illető szám van nyom
tatva, mi által a körzetek szedésénél úgy mint osztásánál 
nagyobb biztonságot nyerünk.
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Midőn az új betűk berakása és nyilvántartása körül 
követendő eljárásra nézve a föntebbiekben némi rend
szert igyekeztem megállapítani oly tárgy körűi, melyben 
eddig — nálunk legalább — nem igen volt rendszeresség 
tapasztalható, azon reményben teszem le a tollat, hogy 
fiatalabb szaktársaim talán nem fogják egészen haszon 
nélkül olvasni soraimat, és akkor bő jutalmat lelek a rá 
fordított fáradságért.

Bendtner József.

r
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Midőn föladatomul tűztem ki, ez évkönyvben önálló 
czikket szentelni a m . h ír . á lla m n yo m d á n a k , a megelége
dés érzetével teszem azt, miután bátran állíthatom, hogy 
ez állami intézet a szó leginemesebb értelmében meg
felelni törekszik hivatásának úgy technikai, mint társadalmi 
tekintetben.

A  p á r is i és bécsi hasonczélú intézetek, az Im p r im e r ie  
N a lio n a le és a K . k . H o f- u n d  S ta a tsd ru ckere i világhírűek; 
miután, mint minden szakember tudni fogja, a szó valódi 
értelmében műintézetek. Különösen kiemelendő a bécsi 
államnyomda, mely nemcsak valamennyi polgáriséit nyel
vek betűjeleit bírja, hanem a vad amerikai, afrikai, ázsiai 
és ausztráliai népfajok és törzsek írásjeleinek is jobbára 
birtokában van. Fényesen kiviláglik ebbeli betfigazdagsága 
F a u l m a n n  K á r o l y  tudós szaktársunk ismert szakművei
ből, melyek mind ez intézetben készültek.

Tudvalevő dolog azonban az is, miszerint e két jeles 
intézet, daczára annak, hogy az illető kormányok részé
ről bőkezűen dotáltatnak, panaszra mégis sok okot szol
gáltatnak. így tudjuk, hogy a párisi intézet igazgatósága.

Ny. évkönyve. 4
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nem átallja a magánnyomdákkal szemben a legpiszkosabb 
versenyre kelni és hogy az ottani főnökök már több ízben, 
de mindig eredmény nélkül léptek föl a hivatását feledő 
intézet ellen. Ugyanezen panasz hallatszik a csak pár év
vel ezelőtt alapított b er lin i R e ic b sd ru c k e re i-ró l is.

A bécsi államnyomda, mely a boldogult Auf.r Alajos 
igazgatósága alatt a maga nemében páratlannak volt 
mondható, még nagyobb bajokban sínlődik. így például 
ismeretes, hogy ez intézet a tanonczok kizsákmányolását 
illetőleg vetélkedik akármely zugnyomdával, olyannyira, 
hogy az utolsó bécsi ármozgalom alkalmával, midőn e 
visszás állapot nyilvánosságra jött, az intézet igazgatósága 
helyén találta elrendelni, miszerint a ta n o n c z o k  e ze n tú l  

csa k  e s t i  <) ó r á ig  ta r ta s s a n a k  a  m u n k a  m e l le t t !

Eme sajnos állapotok főforrása nagyobbára azon körül
ményben keresendő, hogy ez intézetek élén nem szak
emberek,- hanem hivatalnokok állanak.

***

A  jelenleg virágzó m. kir. állami könyvnyomdának 
alapját a T e m e s v d r t t létezettéi, k . f ió k -á lla m n y o m d a  képezte, 
mely Auer Alajos által alapíttatott. E fiókintézet 1868-ban 
vétetett meg a magyar kormány által s Budára áthelyezve, 
a jelenlegi m. kir. államnyomda magvát képezte, mely 
napról napra gyarapodván, oly tökélyre jutott, misze
rint Magyarország első műintézeteivel egy fokon áll.

Az intézetnek a budai várban fekvő és külsőleg is im- 
posans épülete, a bécsi kapu felőli szárnyát képezi a Nán- 
dor-kaszárnyát magában foglaló épületcsoportnak. Föld
szinten találjuk a különböző nemű nyomó-osztályokat, 
míg az első és második emeleten a szedő-osztályok, a
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betűöntöde és egyéb technikai műhelyek, valamint a 
hivatalnoki kar irodái vannak elhelyezve.

A  nyomda jelenlegi igazgatója, nagyságos p é csu jfa lu s i  
Péchy Imre, szakférfiú, a mennyiben már igazgatósága 
előtt mint kitűnő mérnök, az államnyomdához lévén 
beosztva, bő alkalma nyílott az intézet szervezetével 
megismerkedhetni, és ebbeli nemes törekvését a magas 
kormány méltányolva, az 1872-ben elhalt Bauer Róbert 
igazgató után ő találtatott leghivatottabbnak e fontos 
állás betöltésére.

Az 1882 január i-én fölvett, de az anyag hiányos
sága miatt ki nem adott nyomdász-statisztika szerint az 
iroda-személyzet 7 hivatalnokból és 3 dijnokból áll.

A  technikai személyzet ezen időben következő álla- 
dékot mutatott föl :

10 művezető és pedig: 2 főművezető, r szedő-faktor, 
2 gépmester-faktor, 1 bélyegenyvezdei faktor, 1 betű
öntő-faktor, 1 kőnyomdai faktor, 1 könyvkötő-faktor, 
2 műszaki segéd, 1 javítnok, 28 szedő, valamennyi bizo
nyos pénzben, 9 nyomó, 7 gépmester, 6 betűöntő és 
1 tömöntő, 1 szedő- és 3 nyomó-tanoncz, 13 kőrajzoló 
és 6 könyomó, 5 könyvkötő, 1 papíráztató, 1 térképtár
nok, 1 térképtárnoki kiadó, 7 térképrajzoló, 1 galván- 
másoló, 1 vésnök, 4 réznyomó, i asztalos, 3 rajzmásoló, 
1 gépész, 1 fűtő, 1 géplakatos, 61 segédmunkás, 100 női 
segédmunkás, továbbá 1 kapus, 2 ajtónálló és 1 hivatal
szolga. Összesen körülbelül 300 személy van elfoglalva.

Az intézet következő osztályokból á ll:
Typographia i o s z tá ly : I főművezető, 1 irodatiszt, 1 papír

tárnok és 1 kiadóval. 1 szedő-faktor, 1 betütárnok, 1 gép
mester-faktor.

4:
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T ypograph ia i h ite lo s^ tá ly : 1 főművezető, 1 dijnokkal és

1 műszaki segéddel, 1 gépmester-faktor, 1 bélyegeny- 
vezdei faktor 1 dijnokkal.

K ő n y o m d a : 1 faktor, 1 műszaki segéddel (vice-faktor). 
B etű ö n tő d é : 1 művezető.
K ö n y v k ö tő d é : 1 faktor.
A  nyom ógépek s z á m a  összesen 15 és pedig: 7 kettős,

2 kétszínűén nyomó és 6 egyszerű gép. Ezenkívül bír az 
intézet 9 kézisajtó, 2 betűöntőgép, 1 simítógép, 2 simító
sajtó, 5 papírvágógép, 1 kőnyomatú gyorssajtó, 6 kő
nyomatú kézisajtó, 5 réznyomó-sajtó, 3 borítékkészítő 
(couvert) gép, 2 festékdörzsölő gép, 11 lyukasztó gép és 
1 borítékvágó géppel. A  gépek g ő ze rő v e l hajtatnak.

A  szedők heti f ize té se  következő: kettő 18—18 frtot 
kap; három 16— 16 frtot; öt 15— 15 frtot; három 14—14 
frtot; három 13— 13 frtot; tizenkettő 12— 12 frtot.

A  gépmestereknél: egy 17 frtot kap; egy 16-ot; egy 
15-öt; kettő 14-et; egy 13-at; egy 12 frtot.

A  nyomók közűi kap egy 16 frtot; egy 14-et; egy 
13-at; öt 12-őt; egy 10-et.

A  betűöntők heti díjazása következő: hárman 14 frtot 
kapnak; egy 13-at; egy 11-et; egy 10-et.

A  m u n k a id ő  kilencz órai. A  gyakran előforduló kü lö n  

ó rá k  árszabály szerint díjaztatnak.
***

Ezen adatok tájékozáséi szolgálhatnak a t. olvasónak 
az intézet mintaszerű berendezése felől. Más tekintetben 
pedig termékei arról tanúskodnak, hogy a magyar állam 
e műintézete nemcsak szakavatott vezetőséggel, hanem 
szintoly képzett munkaerőkkel is bír.

5 2  A M. K1R. ÁLLA MNYO MDA .
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A ni. kir. államnyomda alapítása igen kedvező be
folyással volt derék budai szaktársaink társas életére is. 
Ugyanis az intézet nagyobb számú tagtársaknak adván 
Budán állandó foglalkozást, szükségessé vált, számukra 
egy szellemet és a kedélyt nemesítő gyűlpontról gon
doskodni.- E körülmény hozta létre a budapesti anya
egylet által berendezett olvasókört, mely ma már több 
mint 300 kötetet számláló könyvtárral bír és a "Budapesti 
könyvnyomdászok és betűöntők dalköréit, mely dalárda 
1871-ben alapíttatott és ma is virágzik. Zászlószentelését 
1875-ben tartotta számos és előkelő közönség részvétele 
mellett. A  dalkör évenkint három-négy nagyobb szabású 
ünnepélyt rendez, melyek nagy kedveltségnek örvende
nek. A  nyári időben kerti helyiséget bérelt a társaság, 
hol egy a dalárda kebeléből alakúit zenekar, fölváltva 
ének-előadásokkal, mulattatja a családjaikkal megjelent 
tagokat. Budai tagtársaink kezdeményezésének köszön
hetjük a két év óta szokásba jött szép karácsonyi ünne
pélyeket, melyeken az elhúnyt tagtársak t ' ’ ttfadt

Kívánjuk, hogy a budai tagtársak e szép ‘ gyűlpontja
árváknak megajándékozása történik.

még sokáig viruljon. A ,
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Másodrét (2°).

Első forma. Második forma. Féliv.

A  könyvkötőnek gyakran igen nagy előnyére szolgál a 
fűzésnél, ha az egyes ívek akként vannak nyomva, hogy 
azokat egyszerűen egymásba teheti. Ennek elérésére 
a következő kilövési mód szolgál: Ha pl. két ív helye
zendő egymásba, akkor az első ív formáit képezik : i és 8,
2 és 7, a másodikét pedig: 3 és 6, 4 és 5, mindenik ív 
egy-egy deszkára lőve. — Ha négy ívet kellene egymásba 
tenni, akkor az első ívet: 1 és 16, 2 és 15 ; a másodikat:
3 és 14, 4 és 13; a harmadikat: 5 és 12, 6 és 11 ; és a 
negyediket a 7 és 10, 8 és 9 kolumnák képezik, mindenik 
egy-egv deszkára egymás mellé lőve, mint a nyolczad- 
rétnél.
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Negyedrét (40).

Ilii
üiiiaiüK'üür"

Első forma.

' S i i l S i i i

a i i  m m

u n
i s i i .

! ijii I; i »|i 1

m m

;i!|iiiiji;i ípiii|j!ji
f e S í i i i l i
KiinsiitíijinKiii

j l i I M L

Második form§.

m m r  "w b b s bB E  M Mlüilülüiiili:!!'!!;!
l i P l !hRíiiiiíüliiÜuiiiii

m i
ü ü i

S ij B S i

Félív.

W  U H
m m  u n

\ms mm
sm m m  | § j j j | _ípiiílht; ifi!M

A negyedrétnél az alsó és felső kolumnaszámok összege 
mindig 9-et tesz.

Haránt negyedrét.
Első forma. 

SgSHSajffi5S 3 S
Második forma.

isSís

EEnsE
T ‘

SgsSvp §5
e '““ "

L ~ :s
n n

íttEíSE;íÍte£ ;
|3§ j l

t»S£H
w ? .

§sapi2S£sitsSSSs

A  haránt negyedrétnél az egymás mellett álló kolumna
számok összege szintén 9.
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Nyolczadrét (8°).

í *

A  kapocslécz (Bundsteg) által két részre osztott forma 
két-két kolumnájának összege 17-et tesz.

cfcíiv xzövcq cí> fe l  ív cxím.

Első forma. Második forma.
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Ha egy negyediv szöveget és három negyedív czímet 
kell kilőnünk, ekkor a szövegkolumnák a római számok 
helyeire állítandók.

Haránt nyolczadrét.

Első forma.

Második forma.
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3(U  szcjjalváyfiatc fiaxánt mjclczabtíl fíliv . 

Első forma.

m pÍUmUl!»
sjliíülipfeli M "JilíiSÉli 111

l!!üíil|= BjHhK bis m 1 1 ^

V

Második forma.

m p ríuíiíuiü* i n
I l i M m.ilíí’iíitlh-

1. «IH!lliil ía 1 mii!, ii

cfoáiotii myijabív có ct}if mgtjcóiv.

Első forma.

i i r ÉS B T ÜiíHílHií
Ü L J a I lii

fUWIílIU
J É

I l i

Második forma.

Ü
•üiwaini
1® p r

m. BBMm I liiill'SíuiüJS 111

eJ(ít n&yycbiv.

I liiiiíprlillliíiÜ!; U S p  wíliíHiüiu

ípiS .111 s ííil!Í!iil= JilS-
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cFcliv, meitfóc ccjif ncyi/cbiv Ulcöztméő.

A félív. A beillesztendő negyedív.

ducfij&bív, meiiflsc ayif egcsz ív iílcoztcnbö.

Első forma. Második forma.
A negyediv, 

melybe az egész 
beillesztendő.

5 19
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Tizenketted (120).

A következő első mód a legszokásosabb, mert ennél 
a levágandó szelet úgy van kilőve, hogy az beilleszthető, 
mi által a könyvkötő az' egész ívet egyszerre' fűzheti, j  
míg ellenben a második módnál ez lehetetlen, mert 
ennél a szelet hátul illesztetik az ívhez.

Első forma. Második forma

pírfül!ii!!ímííí£
f l íp l  S í i
m k  J s

Félív.
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ctfíáscStfl vicő. €lszelet ficvzaiüesztenbc.Első forma. Második forma.nir Iliülin ilpirmftiMiülin"PBImini.Jlllsül HL 1 Pisilj lillíüiSüsJÉjpfIlii!H W ; pr "III
míllílíííllHtrJHIIIjll HL : Ili .11

Félív.

g l j f‘U'liliifii

BB H
lliÜÜÜis

Syif félív szövegi és félív czím.
Első forma. Második forma.

Nyolcz kolumna szöveget és négy kolumna czímet, vagy 
megfordítva úgy lövünk ki, mint egy félív tizenkettedet, 
melynek szelete hozzáillesztésre van szánva.
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H aránt tizenketted .

Slsö uici). €1 Uváganbc szelet fieiHesztenbS.

Második forma.Első• forma.

jS&Sg
süss! SaSSI

rtssís; = ~ -—
13 13 19 a JO

J1 30

lg

m
m

üí
ül

ííl

iSSfi
í:T5?li

ia iá

,?s er

Fél ív.
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Slláoc&iti mcb. € t Uváqattöó xz&Ict ficzzái(Icoztcttbo. 
Első forma. - Második forma.

Tizenhatod.
Első forma.

Második forma.
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Félív.

m 'I Slííim'H]! mÍKííimlti I l i i
n i - ISlíp- tü n f e í IIIL - P linun~

{•tíliinhl ÉÉ JiH|üliíiiiiji”  !>*11! ilftilt I l i
I l i

Hilíiijjlif
J H

eiy?
Iliillíliilco J'É!, 1-

S í i f c U z  d o l t i m n a  x z ö o & g r, n y e l e i  d o l u m n a  c z í m .

ISI"
i i s

H l
J l l

mpSüiiüftlst

WL
I l i
s í i

H í ii i süt Ilii
HL §11 IS- mi s-11 iffi, |i -

Haránt tizenhatod.

Félív.
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Tizennyolczad.

5
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A  tizennyolczad félív második nyomásánál a 7. és 11., 
továbbá a 8. és 12. kolumnák helyeiket változtatják.

Huszonnegyed mint félív.

Miután a következő rendkívüli alakok, ha előjönnek, 
csakis félívben, tehát égy formában szoktak nyomatni, 
mi is csak féh'vben adjuk azokat.

Haránt huszonnegyed mint félív, áthajtva.

liiir Ili! Isi i s  iir IPfel
ÜL Ji! HL J i li. {ÜÜIJUMiJI
ír 11 m Ili 9HTmmfelüli
m JI! ni. J i Ilii. m- i' B i-
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Harminczketted két nyolczadrét ívben.

Harminczhatod.

5
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Negyvennyolczad mint félív.

?' ~ íj íé a i á ........ SS " 3
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Keleti nyelvek.

A héber, valamint általán minden oly nyelvnél, a 
melyen jobbról balra olvasnak, akként kell kilőni, hogy 
a páros számú kolumnák a páratlan számúak helyére 
essenek és pedig úgy, hogy az ív első kolumnáját a 
középlécz (Mittelsteg) jobb-, a második kolumnát pedig 
baloldalára állítjuk, mint ezt következő példáink mutatják.

Negyedrét.
Elsőforma. Második forma. Félív.

iílüiS
"MílíljiOií
ÉS íiSjüiHrÉíiiii IjjüüiüiÍiiiiiiihií si$r ipijiíiÜ'iliiüi SÍPÉ!*! fjíí.i

3 É l
Mii

jliil mllíllilltiü cn
imiHíjji]

Jíliii
spjjsa.i
8 É l JSilli

Első forma.

Nyolczadrét.
Második forma.

Félív.
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ELSÖDLETI TÁBLA

MELYBŐL MINDEN ÍV N EK  ELSŐ OLDALSZÁMA K IT A L Á L H A T Ó .

ív szá m  '
AZ ÍV E K  ELSŐ O LD A LSZÁ M A

2 ° 4 ° 8 ° 1 2° 1 6 ° 1 8 °

1 / 1 / 1 1 /
2 5 9 17 25 33 13
3 9 17 33 49 65 25
4 13 25 4 9 73 97 37
5 17 33 65 97 129 49
6 21 4 / 81 121 161 61
7 25 4 9 97 145 193 73
8 29 57 113 169 225 $5
9 33 65 199 193 257 97

10 37 73 145 217 2S9 109
11 41 Sl 161 241 321 121
12 hb S9 177 265 353 133
13 4 9 97 193 2S9 385 145
14 53 105 909 3 /3 417 157
15 57 113 925 337 449 169
16 61 191 241 361 4  81 ISI
17 65 199 957 3S5 513 193
18 69 137 273 409 5k5 205
19 73 145 2S9 4 33 577 217
20 77 153 3 3 5 457 609 2 2 9
21 81 161 321 4  81 641 241
22 S5 169 337 5C5 673 253
23 89 177 353 599 705 265
24 93 1S5 359 553 7 37 277
25 97 193 3S5 577 769 289
26 ICI 9C1 401 601 801 301
21 105 209 4 17 0 2 5 S33 313
28 IC9 917 433 649 S65 325
29 113 225 44 9 673 S97 337
30 l l 7 933 465 697 999 349
31 ; 191 2 4 / 481 721 961 361
32 195 2 4 9 497 745 993 373
33 199 957 513 769 1C25 385
34 133 965 529 793 1057 397
35 137 973 545 Sl 7 10S9 4 09



MAGYARORSZÁG ÉS TÁRSORSZÁGAINAK 
KÖNYVNYOMDÁI.

Fölvétetett 1882. évi október hó i-én. A csillaggal jelzett czégek 
csak úgynevezett amerikai vagy á la minute sajtókkal dolgoznak.

a) Budapesten.

Államnyomda
I. fizz., váz, Slánboz-tzz 1. íz. alatt. 
Igazgató &ícíujfalmi e/cc/n/ 9 mzz. 
Igazg. helyettes Xippictl Cp/itla.

Typographiai osztály: 
Főművezető %aivabctvízftn tyazul. 
Szedőfactor cftazta Xaioí. 
Gépmesterfactor cH'tubi tyilmcí. 
Betűöntödei « ébaláíZ 9 czícf. 
Betűtárnok (P,alatzo cfczla.

Typographiai hitelosztály: 
Főművezető Gíomoitánifi 9ánoí. 
Gépmesterfactor 9üzSzmzthf cl. 
Kőnyomdai « Qzapzfl Sbz. 
Bélyegenyvezdei factor o)liajcz9.

Athén asum részvény-társaság 
IV. fizz., fczznczizfl tezz 7 . íz. a. 
Vez.-igazgató 9foei/ 9. 
Főüzletvezető tyfzíchitz c)aHa6. 
Szedőfactor cfcznzbzfi Sánboz. 
Betűöntödei művezető 9(/olf9áncí.

Bagó Márton és fia
II. fizz., pcnhf^utcza h. íz. alatt.

Bartalits Imre 
VIII. Ház., Sízhzliázif-utcza 12. íz . 

Beck Nándor.* VI., íuejái~út 5. 
Bendiner K .* v ., Xipct-Uz 6. 
Bielitz V.* ív., 9 {ázolti~iU cza 2. 
Birkholz, Vayda és Pressburg

V. fizz., náboz~ittcza 19. íz . 
Burian M. v., váczi Höiút 10. íz . 
Buschmann Ferencz

IV. ftez., nozonahzzczzcf-utcza S .íz . 
Corvina, könyvnyomda és 
fiiabc-i'tzlzt. V., aflabzmia-utcza 10. 

Deutsch M. V., fálüámputcza 12. 
Első magy. egyesületi könyv-
nttómba. V . , ezotti/a-utcza 11 . íz . 
Tulajdonosa cftiiclílzz $).

Első magy. vonalzó intézet,
flönifv^ifáz, fiö* cí Heiiifvnifomba.
VI. fizz., c/láfiaázofi-utcza 21. íz . 
Tulajd. lovai) á/oínci cHazehf Xajcí. 
Igazgató Gzzttzl i/nla. 
Könyvnyomdái factor ^oefóziHtf 9 Z.
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Egyetemi nyomda
I. ti ez., váz, isíicla-tíz 3 . yz. alatt. 
Igazgató (Lzáyez Snbze.
Nyomdai művez. cflemcle &cA. 
Betűöntődéi « cHccsHemcthif cF. 

Fanda József
IV. ti ez., váczi utcza 20. íz . alatt.

Franklin-Társulat
IV. Hez., eyifetcm-utcza 4 . yz. alatt. 
Vez.-igazgató duzánu tyilmcs. 
Nyomda-vez. c6kíc/» Sípot. 
Főgépmester cPicheHHo Sllilíáhf.

Frühwirth József*
V. hez., naytf Hczcna-utcza 10. yz. 

Garai Mór. wii.,díázoly^Hözút 3 . 
Gutmann J. Gyula.*
Heisler János*
Hermann Vilmos.* 
Hompertz János Albert.* 
Hompertz Mátyás

I. Hez., fö-uteza 1$. íz . alatt. 
Hornyánszky Viktor 

V. Hez., náboz~utcza 2S. íz. alatt. 
Igazgató cJíncll cHázcltj.
Művezető (BHIabeH cPctez. 

Hungária, könyvnyomda és 
Hiabc-üzkt. V., tiiHci~utcza 5 . íz . 
Tulajdon, etázebu %siymonb. 
Igazgató cPzcbif Sánboz.
Művezető c&alázs cXázdy.

Hunyady Mátyás, irodalmi és
Höntfvnyombai int. IV. zölbfa-u. 43. 
Tulajdon. SonHau Síntal. 
Művezető cKuzíüzyt dllifisa.

Ihrlinger A. és társai
VII., Hi'tlsö bcC'iilcza 33. yz. alatt.

Jager Arm.* Vili., Hezepesi ú t 23. 
Kálmán M.*
KanitZ A.* VI., xxucocn-u. 11. 
Károlyi, Morvay és Mérei,

V. Hez., fó'-út 6. íz . alatt.
Kertész József

V., dtlázia tyalezia-ntcza 11. yz. 
Művezető Sa n yim  dános.

Khór és Wein
V., bDczcttifa-utcza 14. íz . alatt. 
Művezető SIlülU i Clqcst.

Kocsi Sándor
VIII., ninzeum-Hczút 10. yz. alatt. 
Művezető cPolláH (zjusztáv.

Kohn és Guttmann*
IV. , yzanáto-utcza 20. yz. alatt.

Kunosy Vilmos
VII., díázchphczút 19. yz. alatt. 

Laufer R.* vi., suyáz-út 9. yz. a. 
Légrády testvérek
V. tici., nábc.-utcza 7. sz. alatt. 
Művezető ctacnbtiici dezsef.

LeitnerM. L* V., váetiA nútlS . 
Lobi Dávid, vi., zu^ái-út 23. 
Löw Ede. V., cÜéla-utcza 1. 
Márkus Samu. v., Hciona-u. 23. 
MessingerJ.* \n .,H iiá ly -u . 11. 
MünsterKár. n., fo-utaaSO. 
Münz Mór.* vu., Hhály-u. is .  
Neuer Márk. vil., tieicpeoi u t M. 
Neuwald I. ív., wM hj-u. 13. 
Pannónia, könyvnyomda

VI. Hevület, c-utcza 2. 32. alatt. 
Tulajdonosa caeumaijei Sóé.

Pardavy J.* ív., £ipct.utcza 1.
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Pesti könyvnyomda - részv.- 
táiwág. V .,  fick~ukza 7 . 53. alatt. 
I g a z g a tó  levág cFa{fi tOoig maik. 

S z e d ő fa c to rcfocnufiábn Qntal. 
N y o m ó  « cBam&fi cfczatf. 
B e tü ö n t.  « Quth €llfitit.

Id. Poldini Ede és társa
IV . fim., fialMi 4 .5 3 .  alatt.

Preyer és fia*
I V .  fim., zölbfa~utcza 3 . 53. alatt.

Quittner József*
V. , nagy fiozona-utcza 9. yz. alatt.

Rigler József Ede
V I. fin ., zczM'-ntcza 55. 53. alatt. 
M ű v e z e tő  cffalfiancfi 3  Ián bot.

Rózsa K. és neje
V I I I .  fia., öyz~ukza 30. yz. alatt. 
M ű v e z e tő  Stiaucli €tlajcí,

Rudnyánszky A.
IV . f i i t., halap'-utcza 2 2 .5 3 . alatt. 

M ű v e z e tő  3lagu Sánóot.

7 3

Schlesinger és Wohlauer 
I V . ,  icstchf-u., cKáiohpfiaxíátnifa. 

Schiller és Neubauer.* 
Schwarz H.* v., fütbö-ukza $. 

Spiero L.*
Steril K.* \ ’ l.,%cáfi cf&uncZ'Ui 6. 

Ullmann József.* 
Weissenberg Ármin*

I V .  , muziUM'fiözút 21. 53. alatt.

Weiszmann testvérek
V . , c/’cicncz dcza&f-tct S. yz. alatt. 

M ű v e z e tő  cftUinmayn cFtiqijtis.

Wilckens C. és Weidl
I V .,  ficionatici£2tg~u. 3. yz. alatt. 

M ű v e z e tő  cfoaiöámn (yíjcigu.

Wodianer Fülöp
I V . ,  saifiantuús~utcza 3 . 5Z. alatt. 

\ \  o h l  I .*  I V . ,  ctfátcltf-ficiút 2 2 . 

Zeisler Márk
V II .  fim., cIotvánMi 1. yz. alatt.

Zipser és König*

Betűöntödék vanm fi a fiövetfiezo intczetcfifim ;

Államnyomda. I Franklin-Társulat.
Athenaeum részv.-társaság. Pesti könyvnyomda-részv.- 
Egyetemi nyomda. I társaság.

E z e k e n  k ív ü l  e g y  ö n á l ló  c z é g ;

Fischer és Mika, vi. fict., fiitá lipukza SS. íz . alatt.
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A r a d :
(2ifulai dstván. 
díeppich T&sigmcnb. 
cftctlnj Xipct és fia. 
Sic mán pitsp. Hönyv- 

nycmba.
tyfngcileibei CUfe.it. 

A r a n y o s - M a r ó t h  : 
Slufftj d l  

B a j a :

diánatj Xajc:. 
Sticinlz és Sscfcnlctit 

B a l a s s a - G y a r m a t : 

dŰfl XászlÓ. 
B a lá z s f a lv a  : 

d/Cicy Haiti, cgyHáz- 
megyei nyomba.

B á t y ú  :

cPaulay Sítván.
B é k é s :
Sípos Sánbot.

B . - C s a b a :

Sít cin Sbc* 
cPovázsau Xászló. 
ItaHács €tipáb.

B . - G y u l a :
fDcfau dános.

B e r e g s z á s z : 
dlagy X., Sattaif t}tf. 

B e r e t t y ó - U j f a l u :

« Sáliét» nyombája 
tulajd. Vass Jenő.

b )  V i d é k e n .

B e s z t e r c z e :
cftctscfai (Livabai.

B e s z t e r c z e b á n y a :
dllacticib cfiilcp.

B r a s s ó :
d j c t t  d á n .  é s  f i a  c6eut. 
S l ö m c t  é s  d f a t n n c t .  

( i h e c s c t i a n  S l l e x i .

C s i k - S o m l y ó :
S z .  c f c i c n c z ~ t c n b  

ni/cm bája.

C s i k - S z e r e d a :
S z a f c  Q l f e i t  f i c f l ü z l .

C z e g l é d :
(ycfeif Slnbvás.

D e b r e c z e n :
c f f u t á s i  d m t e .  

c P o n g t á c z  ( $ g ú l a . *  

S c t í i v a i t z  d l l á t e . *  

( t a H á c s  c f e t e n c z .  

( t i s z a i  b á n i é t  ö i ö  H ő s e i  

t y á i c s i  n y o m b a  

művezető Fricsjózs.
D e é s :

R e m e t e i  é s  d f i s s .

D e t t a :
m il iő n  dll. *

D é v a :
ébiisch dll.

E g e r :

S t s e H i  I t f c .  m f ó m b a  

techn. ig. Tóth Istv. 
d f o f m  f P á v i b . *

E p e r j e s :
cBanHcgyleti nifcmba 
cFlcegel Slntal. 
ctlévai Samu.* 

É r s e k ú j v á r :  
fldintei Xsigincnb. 

E s z t e r g o m :
cBllzálOvits §1 isztáv. 
Xaiszliif dános. 
Sbetényi %s. czv.

F e h é r t e m p l o m :
9Cunbet Gjyula.

F é l e g y h á z a :
cBaHcs dslv. ficHiizl.

F e l s ő - E ő r :
ScHobiscti Xajcs.

F o  g a r a s :
(Ifiénfdb X .

G y ö n g y ö s :
ébeizog Smo€hmin. 
dfolin dUct.

G y ő r :
Szé f Sánbot özvegye, 
értesz Gjusztáv. 
Saueuvein Qf. czv. 

G y u la f e h é r v á r  : 
cPiispöHi nyomba, 
tyoltz és diómét. 

H a l a s :
oPtagei cFctencz.

H .- M . - V á s á r h e l y : 
Xévai Xajcs cFiilop. 
tyüobianet dfátoly.
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Igló:
Scnmibt dczsaf.

Ipoly ságh:
Sleumatm  dgnácz.

Jászberény: 
cBithiniann Sbc. 
Szalaij dván. 

Kalocsa:
Stlalatin S lntal 

( a la p i t ta to t t  1867-ben 
M ala tin  és H o lm a y e r 
czóé a la tt) ,

c6oknaucz diázokt 
Kaposvár: 

ifj. X agd m a n n  3i. 
dancsovics Gyula, 
deitdes <Stzmin. 

Karánsebes:
9 Oenczdif dános ó  fia

Karczag:
Szobi §.

Kassa:
<£licxif Öbön* 
dialafomj datomos.* 
Xippcczy dczsef. 
dannonia i.-nyotnba 

művezet oRiesLajos. 
Sckaif cfülöp ofánct. 
9üezfez diázokf 

(1606-ban le t t  a la p ítv a  
8 1822. é v  ó ta  W eifer 
K á ro ly  czéée a la tt).

Kecskemét:
Szilábif diázoly

(a la p i t ta to t t  1841-ben)

(Lctti Xászlő.

Késmárk:
Sauléi ea Sctlmiót.

Keszthely:
Só$m fyfö tp j.

Kézdi-Vásárhely:
Szaké S íké it.

Kismarton:
$ ick  SU.
§ a k iid  cl*

Kolozsvár:
Q o m fy  W to z .
Sv. z c f colUcjium kő- 

és köntfvntfc tubája 
bérlő Strin jlános. 

crzannliti-nyomba 
tulajd. Magyary M. 

(párnán dán. özökösd 
tulajd. Keresztesy P.

di. Xápp cfll. ctö kösd 
tulajd. Ajtay Albert. 

cPolcz tátikat* 
dióm. katk. kjccumi 

tusomba
bérlő Békésy Károly. 

Stzassingez (yusztáv*
Komárom:

d ih ik i  a .*
S zv . (dftcss b&ávibnc* 
%ieyUz diátokf.

Kőszeg:
cFdcfl chiaues.

Körmend:
dioppez m.

Körmöczbánya:
cBuckskamn Sliiksa*

IS

Léva:
áDukesz Xipct.*

Lippa:
Scinez és cHeumann.

L. -Sz.-Miklós:
Xcw Slíiksa.

Lőcse:
dldss d. bt. 
tyOeztkmüUeid.cs fia.

Losoncz:
díáiaif d. £1.
Ozv. danba Sima. 
dtotk Simon.

Lúgos:
9#cnczdy d. cs fia. 

Magyar-Ovár: 
db. (Szók Sálihoz 

Makó:
§ál cs Sjötnözij.

Máram.-Sziget:
fyavibovits S *  
dbollcsy dstván. 
dl észvet uf-nyomba.

M. -Vásárhely:
Svaiig, zcf. főtartóba 

mfo tubája 
bérlő Imrék Sándor, 

dl. kaik. leányiskola 
könuvt vu om bája 
bérlő Szabó Gyula. 

Medgyes: 
cftdssznkezqez c6enz.

Mező-Túr:
£/<l’kc diátokf.
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Miskolcz: 
cfoistei Slezsö.
Süss Sióiéiig.*
Cdzv. Sáztoxyné és 

dllezcse. 
tyűecdslti dl.* 

Mohács:
Sálanbl clános.
Stcgniüllei 3. S. 

Munkács:
Sálatjez cl indász.
($1 CSZ ScftlácZ. .

Nagy-Bánya: 
c6lizllf Síáiohf. 
dlíolnái teotcézed. 

Nagy-Becskerek: 
dohány Sgnácz. 
Xutx.ll Sá.
Xleitz emezen ez Xál.

Nagy-Enyed: 
cPolfálí Silói. 

Nagy-Kanizsa:
cFischel crüiöp.
$ ing ei Xipct*
% jói fa Sezsef. 

Nagy-Károly: 
femjei Sezsef. 

Nagy-Szeben:
(Bicéim czótlcsei.
$ id tle ff3 .
Síiafity).(éFUtscdS.)

(új ezég) dlleizezCl. 
Sióm. piisp. nyomba 

művezető Binder L. 
SleissenSezgez (Sí. 

(SUinhausen (L.)

Nagy-Kikinda:
í Slabad ciános.
j Nagy-Kőrös:
I Ottingcx Sbc.
j N.-Sz.-Miklós:

SÍÓnig Salamon. 
Nagyszombat: 

S o io v ih  Qbolf* 
tyVintez S.

N.-Tapolcsány:
Slatzlic (yijula.

Nagyvárad:
éíáezgcz Slntal.
Scilcsy Senö.
ébiigei €ttc.
Xaszhy Síimin. 
(Luhefi Síáiohf.* 

Nedanócz:
dlyitzavölgyi gazda
sági egyesület nyom- 
iája.

Nyíregyháza:
Bc6a cs S  izingez. 
dllauiez Suázohj.

Nyitra:
Öze. dleugeSauez €1. 
Sehempetl is csuszái. 

Ó-Becse:
Xctvif Xajos. 

Ó-Orsova : 
c6anbl Síáiohf.

Oravicza:
tyC’unőez <yifiila 
ftédüzlete.

Orosháza: 
dllagijaz t i .  SÍI. 
Satzauez S1.
9 'cio Xajos.

Paks :
Sloseníaum SÍI.

Pancsova:
Sovanovits testveiéit. 
tyVittigschlagez Síál.

Pápa:
bdeíieczenif Síáiohf .* 
dlofel étunin.
Sief. jótan. nyomba.

Pécs:
Xuc&umi nyomba 

bérlő Feszti Karoly. 
Sfj. dllabaiász Snbze 

gondnok Gyenes P. 
Síamazeltei Síáiohf. 
(laizs dllidály.

Pozsony: 
Stngeimaifei Síái. 
Sáobe díánboz.* 
Sieistabtl d l*
Xctvif d l*
Xctvif és dldalau. 
Slicdtei Sl*  
Stampfel,Sbei és táis. 
tyVestung. (jzenzfoíe 
nifombája 
tulajd. SimonyiIván 
bérlő Hellmann K. 

tyOiganb cF. Sí. 
Wodlmutd dl.*

Resicza:
tyűimhez <yij. fió liüzl.
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Rimaszombat: 
cfláfalif ŐtliíUco. 

Rozsnyó:
cHováa m ű ,,.

Salgó-Tarján: 
cfzicbluz £limin. 

Sárospatak:
$le.f ’.föh fiolái nyomba

( 1807-be a  a la p it t a to t t )  

bérlő SteinfeldBéla. 
(Lzccsányi éBcztaían.

Sátor-A.-Ujhely:
Zemplén nyombája 

tulajd. Boruth El.

Segesvár:
éhez etil cél. 
diizbens cF. özöticsei.

Selmeczbánya:
dozgesz €1. özvegye.

Sopron:
Sí fián cBieinez.* 
(jeííis STlitisa* 
Xitfass díázcly. 
é/lomrvaltez dí. is fia.

Szabadka:
cBittezmann Siánb. 
Sdiíesingez Sánbci. 

Szakolcza:
Stiaznitzí özöticsei.

Szamos-Ujvár:
(jczcg tiatti. 

megyei nyomba.
Szarvas:
Sípos Scma.

Szász-Régen:
cBuzgtiazbt Sí.

Szászváros:
Sdlassez cF. özöticsei.

Szatmár-Németi:
Xöll'lf Sílifted.*
3  lágy Xajos.

((Szafab Sajtc»ny:mb. 
tulajd Gönyey József 
és Litteizky Endre
( a la p i t ta to t t  1846-ban)

Szeged:
cBuzgez (y uszt. cstázs.
Snbzím ji X . is tázsa.
(Lzauti cB. is tázsa.
SSáznai X *

Szegszárd:
9Cjfalnssy Xajos.

Székely-Udvarh. :
d(. éBecseti iDánieí.

Sz.-Fehérvár:
Számm ez dm ze  

(b ir  k é t  ü z le tte l) .

«Szítiesfetiízváz és tyi- 
bctie» nyombája 
tulajd. Csitáry Emil.

<(CVözösmazty» nyomba 
tulajd. Számmer K.

Szentes:
Ghezziez dános.
Szives cBcía.

Szepsi-Sz.-György
«dchai» nifcmba-zcsz- 

vinydázsaság.
cftennstein SÍI.

Szolnok:
cBatios dstván. 
Xaffncz S. és tázsai. 
cfoay cFiiíöp. 

Szombathely:
töntaLmff], dmze. 
Seilez efoenzift.

Tata:
d l eposz d .

Temesvár:
Itsanáb-egyházme- 

gyei nyomba 
művezető Mayer J. 

Pözfí 3C § .  
cFzicb (y.*

az testoézeti. 
Stegez Sznő.
(Lczncczi X.* 
tyffnmann S.

Torda:
tyoítz V.

Tur.-Sz.-Márton
dUsziény-nyomba 

igazg. Francisci J.

Trencsén:
Sjanscí Xipct. 
Stiaznitzí SS. cF. 

Újvidék: 
bSimitzievits Sllitiícs. 
cFttcns €tgost. 
Xajevits Q.
SzezS nemz. nyomba.

Ungvár: 
db. cFésiis dezsef. 
cf oí/acseti Slíitisa.
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Vácz:
cfllauei Sánbct. 

Vág-Ujhely: 
Sczovitz Gbolj.

Versecz:
3{iiclmei 8. 3. &zv.
W cttl ás tyeienits.

Veszprém:
dítansz Gtmin.

Zala-Egerszeg:
Shohmci&z cFcicncz. 
Özv. (Lafuf Slczália.

Zenta:
c&aicsif %sicfmonb. 
Scliivazz Sánboi.

Zilah:
(párnán cFeiencz. 

Zombor: 
3oitteimann CÍiánb. 
Szilái Salamon*

Zsombolya:
díóniq Salamon.

c) Magyar tengerpart.

Fiume:

MűzLtzhii c/átencz. e&ctteia &ábx.
cftlohovits Smibio.

d) Horvát- és Tótország.

Belovár: 
cFkisdlmann 3a&a$. 

Brood:
Spilzot G.

Buccari:
fyesselSwnnet 31.

Diakovár:
ePihp'cfn nyomba.

Eszék:
(ÓjiCMCi Gittái. 
cPfcifei Gfyula. 

Károly város: 
3 td ln e i 3áncs 31.

Karlócza:
davlcvits 31,

Mitrovicza:
Cnemzeti nyomba.

Porto-Ré :•
(lény ez patti nyomba.

Pozsega :
dfzaljevits dU.

S id :
dllanfiovits Sít.

Susak:
<• SloSoba* nyombája.

Sziszek:
cFanlo Gbolf.

Varasd:
3*1 altot 3.

Vinkovcze:
(ízumito Slli tilos.

Vu kővár:
3íath. lloivál tászv.- 

nyomba.
3 ik fe t cFi. G . 
tyOaymt Gnbiás. 

Zágráb:
Gl/hadit 3fátoly. 
(P/ianitz (ezelőtt 
dbaztmann ás tázs.J 

Sulin  (éji/nla, 
ii&latobne Slcvine* 

nyombája. 
Slászvámf-nuo inba.

Zen gg:
Sustei S é m i fi.

Zimony:
3 >avlovils S.
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Az előbbi kimutatás szerint van tehát Budapesten 70, 
vidéken 254, a magyar tengerpart területén 3 s Horvát- 
és Tótországban 26 nyomda; vagyis a magyar korona 
területén mindössze 353.

A főváros 70 czége közűi csupán 43 tekinthető valódi 
értelemben vett nyomdának; a többi 27 czég csak amer. 
vagy á la minute sajtókkal dolgozik. A  vidéken 379 ily 
zugnyomda létezik. Ezzel azonban e zugnyomdák tulaj- 
donképeni létszáma hihetőleg még nincsen biztosan 
megállapítva, mert hollétük, természetüknél fogva, igen 
nehezen puhatolható ki.

Ez apró sajtókkal működő czég-tulajdonosok közűi 
tudtommal csak kilenczen tanúit nyomdászok; úgymint 
Budapesten : Bendiner L., Gutmann J. Gyula; Hom- 
pertz J. A., Kálmán M., Münz J., Pardavy József és 
Weissenberg A., Kassán pedig Lippóczi J. és Aradon 
Keppich Zs. A  többiek a legkülönbözőbb nemű foglal
kozásból éltek azelőtt, s hogy most is minek tekintik 
műiparunkat, kitűnik azon tényből, miszerint az idén a 
zsidó húsvéti ünnepek alatt egy ily fővárosi «nyomdatulaj- 
donos» nyugalomba helyezte préseit és üzleti helyiségé
ben a rituális zsidó-sütemények árusításával foglalkozott.

Ha tekintetbe veszszük, hogy jelenleg Budapesten (a 
zugnyomdákat nem számítva) 43, a vidéken pedig 217 
nyomda működik, nem lesz érdek nélküli itt arra emlé
keztetni, hogy a főváros 1848 elején még csak 9 nyom
dával bírt, 1860-ban pedig 15-tel. — 1866-ban az egri 
G iitenberg -ben  Nagy L. szaktárstól közölt adatok szerint 
Magyarországon a következő helyeken léteztek nyomdák :
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Q za ó  — - -  — -- 2 d ícszeq  _ . _ _ _. y S c p z o n - - 2
2 r/fW /

c& alassa-G yazm at 1 X u a c s  - - y Sza fio lcza  - y
c&ezcgszász - -  - - 1 S H a q  ya z -Ó v á z  - - y S z a lm á t  - y
cfccsztezczcvánifa - 1 S íi . - S z ig e t  -- -- y S z e g e k -  -  ■ - -  - - 2
cb uóapcst -  - -  -- 17 d I M e L z _____ y S zeg  százó - -  - -  -- y
ty cG ztc zm  - - - 2 S la y y -cK a n izsa  -- 2 Szcfies-cFehczvái _ y
0v á c i  - -  - -  - -  -- / S ía g y -M á zo h f - - / S z ia e h á i  - - y
Spezje s .  ~ - -  - . / S la g y -S zo m G a t - y S zó ln o d y
ő sztczq cm  - - -  - - 1 S ia q u v á za ó -  -- y S z o m b a th e ly  - -- y

----------- 1 S h f i h a  -- . 2 (lem esváz - -  - -  -- 3
(tjyula - - -  - -  -- 1 éPápa -- - - -- y (lic itesen  - - y
cKálocsa- - 1 c /eo  - -  - y 9 (jviócfi- -- -- 2
cfiapesvá t -  - -  -- 1 &0Z60HU. - -  - -  -- 3 ‘H ln g v á t - -  - - y
cKassa - -  - -  — 2 cftim a szcm G a t -- y % c z _ _ _ _ _ _ _ _ y
dGecsficmét - - - - 2 cnozsnuő - -  - - y tye szp zcm  - y
dG csm áik - -  - / S .-€ l.~ ty tjfic iy -  — y ‘Z o a la X g c zszeq  - __ y
cfíism a ztcn y S á zcsp a ta d  - - - - y /O ila h  - - -  - -  - y
c n o m á to m  - - -  - y Selm eczG ánua - -- y A o o m vct - -  - - - 2

összesen 88.

Erdélyben pedig:

oBalázsfalva -- 1 I Gsiü-Sotnlyó — —
észtéi cze . .  y cfiolozsvái -  -- -- 

c&uiMC-- -- - -- 2 I SUazosJVásátntlu -

1 Síagtf-Szeven -- -- 
3 Szamos- %  váz --
2 (Szóízi’óxűs - - - - -

összesen 17 ;

vagyis együttvéve csak /05 nyomdai üzlet létezett.

Ez adatokból tisztán kitűnik hazai nyomdászatunk 
rohamos fejlődése; azonban nemcsak számban foglalnak 
el nyomdáink magas rangot szellemi életünkben, hanem 
kiváló technikai fejlődöttségüknél fogva is, mint azt a 
B udapesti kö n yvn yo m d á szo k  és betűöntők egylete által 1878-ban
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rendezett szakkiállítás és az idén szemlélhető volt orszá
gos könyvkiállitás eléggé bizonyítja.

Befejezvén dolgozatomat, nem mulaszthatom el mind
azon igen tisztelt szaktársaimnak, kik ezen adatok beszer
zéséhez segédkezet nyújtani szívesek voltak, legmelegebb 
köszönetemet kifejezni.

Budapest, 1882 okt. 15-én.

Firtinger Károly.

Ny. évkönyvé. 6



EGYLETEK.

A F Ő V Á R O S B A N  É S  A  V I D É K E N .

Budapesti könyvnyomdászok és betűöntők egylete:
Elnök Xcvay efalfi %5Ícjmcn{>. I. pénztárn. Stzaucfi €Uajcs.
I. aleln. cFiztingaz cKázclif. II. pénztárn Xipct.
II. aleln. 67o  Qliihálif. Szám vivő Stcincz €lbcif. 

Egyleti h e ly iség : VIII., Sándor-utcza 32. szátn 
Vagyonálladék : 1882 január i-én 33,000 írt és a rokkant-alaphoz

tartozó Klauzál-utczai 16. sz. ház.
Segélyez: Betegség esetén, átutazókat és munkanélkülieket; továbbá 

rokkantakat, árvákat és özvegyeket. Önképző-osztálylyal bír. 
Egyleti orvosok: Dr. P e t s i t s  M., Lakik: II., Batthyány-u. 29. sz. 

Dr. F a r k a s  K á l m á n . Lakik: IV., Sebestyén-tér 8. sz.

Budapesti nyomdászok és betűöntők jótékonysági köre:
Elnök cBicbif Sánócz. Bírálók cBamz cfánco SÍI.
Pénztárnok - (^utii diS&it. cKczl Sánbci.
Ellenőr cJialázi cKázcly.

Segélyez: Önhibájukon kívül nyomorba vagy szükségbe jutott szak
társakat, egyleti tagságukra való tekintet nélkül; továbbá elhunyt 
szaktársak özvegyeit és árváit.

Budapesti könyvnyomdászok társasköre:
Elnök (Lanaif cfczwf. Titkár Xáncf dczaef.
Alelnök e6cbtj Scma. Pénztárnok Qi Ícm Sbc.

Czélja: A szaktársak szakbeli és egyéb ismereteit, továbbá a magya
ros társas életet fejleszteni.
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Az «Athena2um» könyvnyomdaszemélyzetének dalköre:
Elnök daftaő. Ellenőr €ínton Qtfuia.
Alelnök Sleuwivtfi Xipct. Karmester /Zói&cjiaz dália.
Pénztárn. Scftoicz dános.

Budapesti (budai) nyomdászok és betűöntők dalköre:
Elnök Xiq&ti dézyzi. Ellenőr cfáicsz Sánbcz.
Pénztárn. cfotilscfícfi dános. Karmester díncif&i Qniai.

«Egyetértés» budapesti férfidalegylet:
Elnök d(citlsz dczscf. Titkár és ellenőr d(oz6 dános.
Alelnök éPolbini cficáczt. Karmester íbie^/et ckHa.
Pénztárn. Singcz Sánbcz.

«Osszhang» budapesti férfi-dalegylet:
Elnök Xcvacf daili Zsicfm. Ellenőr (9/ijoncfifössif Sánbcz.
Alelnök diciliinann cFi'ilöp. Karmester Scfímib (Livabaz.
Pénztárn. diiebi dcfcston.

Aradi könyvnyomdászok egylete :
Elnök dUiftif tyiíítoz. Pénztárnok Szificlszfitj dezsof.
Alelnök dfoiln dlánboz. Ellenőr Sztznáb tyinczc.

Vagyonálladék : 1882 január i-én 1291 frt 6 kr.
Segélyez: Betegség esetén és átutazókat; önképző osztálylyal bír.

Brassói könyvnyomdászok egylete:
(adatokat nem küldött be).

Debreczeni könyvnyomdászok egylete :
Elnök cFzics dezstf. Pénztárnok (lözöfi dczcncz.
Alelnök c6eaeéib dstcán. Ellenőr dbitcssu Xajcs.

Vagyonálladék : 1882 január i-én 1005 frt 34 kr.
Segélyez: Betegség esetén és átutazókat; a rokkant-, özvegy- és 

árva-alap alakulóban van ; önképzŐ-osztálylyal bír.

6*
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Kassai könyvnyomdászok egylete:
Elnök cRcsa tyifácz. Ellenőr (Pofamann cfcfnáez.
Pénztárn. Qíagtf Sánboz.

V agyonálladék: 1882 április 30-án 1125 frt 80 kr.
Segélyez: Betegség esetén, átutazókat és munkanélkülieket. Rok

kantak-, özvegyek- és árvák alapja alakulóban van. Onképző- 
osztály nincs.

Kolozsvári könyvnyomdászok segélyző-egylete:
Elnök éfciizcfihazót €tgcyton. Főpénztárn. tyogcl eHázolif. 
Alelnök cPoncjzácz Q ntai. Ellenőr cm S a  cfezen ez.

Vagyonálladék: 1882 január i-én 4775 frt 15 kr.
Segélyez: Betegség esetén és átutazókat. A rokkant-, özvegy- és 

árva-alap alakulóban van. Onképző-osztály nincs.

Nagyszebeni könyvnyomdászok egylete:
(adatokat nem küldött be).

Nagyváradi könyvnyomdászok segélyző-egylete.
Elnök efoítyel ®Hé. Pénztárn. Saizmann Xajct,.
Alelnök Síuz^icoUa Pjipila. Ellenőr Szilfa (P/íza.

Vagyonálladék: 1882 november 5-én 254 frt.
Segélyez : Betegség esetén, átutazókat és munkanélkülieket Rok

kant-, özvegy- és árva-alap alakulóban van. Onképző osztály nincs.

Pécsi könyvnyomdászok és betűöntők egylete :
Elnök ébacfíemchmieb 9 . Ellenőr cftcóeniteincz £1.
Pénztárn. PUajczcvifa 9 .

Vagyonálladék : 1882 január i-én 1333 frt 60 kr.
Segélyez : Betegség esetén és átutazókat. A rokkant-, özvegy- és árva

alap alakulóban van. Onképző-osztálylyal bír.

Pozsonyi könyvnyomdászok és betűöntők egylete:
Elnök fyizmeiez dláiiócz. I. pénztárn. Stefiéit néz.
Helyettes elnök dUcwi. II. pénztárn. Qzieoz dezoef.

Vagyonálladék : 1882 január i-én 5825 frt 74 kr.
Segélyez: Betegség esetén, átutazókat és munkanélkülieket. A rok

kant-, özvegy és árva-alap alakulóban van. ÖnképzŐ-osztalylyal bír. 
Ezenkívül van nyomdász-dalkör is Typographenbund czím alatt.
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Szeged-kerületi könyvnyomdászok egylete:
(Székhelye: Szeged Alakúit 1882 február 26-án.)

Elnök éftuig&i Gusztáv. Pénztárn. Szó'fic SÍZ.
Alelnök és ellenőr cFiics cf.

Alaptőke : 1882 február 26-án 1335 frt 42 kr.
Segélyez: Betegség esetén és átutazókat. A rokkant-, özvegy- és 

árva-alap alakulóban van. Onképzo-osztálya nincs.

Délmagyarországi könyvnyomdászok egylete:
(Székhelye: Temesvár.)

Elnök chccta Sczscf. Pénztárn. SlZai/ei ciános.
Vagyonálladék : 1882 január i-én 2792 frt 87 kr.
Segélyez : Betegség esetén, átutazókat és munkanélkülieket. A rok

kant-, özvegy- és árva-alap alakulóban van. Onképző-osztály nincs.

Újvidéki könyvnyomdászok egylete :
Elnök ^km ic lz liif díázohf. Pénztárn. fyaba okolván.

Ellenőr SlZalcncic SÍZilcc. 

Vagyonálladék: 1882 január i-én 400 frt.
Az egylet 1883 január i-től a délmagyarországi egylethez csatlakozik.

Zágráb.
Elnök Sllauvic Sitiin. Pénztárn. Gopohcafi cZ.
Aleln. Gjolcc S íi fiola. Számvivők Stiglic S. is chistic Gf .

Pénztári á llá s : 1882 jul. 15-én 702712.
Segélyez: Betegség esetén és átutazókat, továbbá rokkantakat)

árvákat és özvegyeket. Onképző-osztálylyal bír.

A  K Ü L F Ö L D Ö N .

Azok, melyek a «Budapesti könyvnyomdászok és betűöntők egyleté*- 
vel és a többi magyarországi nyomdász-egyletekkel a viatikumot 

illetőleg, kölcsönösségben állanak :

B é c s  : Véréin dér Buchdrucker u. Schriftgiesser Nieder- 
Osterreichs. Egyleti helyiség: VII. kér. (Neubau), Zieglergasse 
Nr. 25 (Schrammbof). Kölcsönösséget gyakorol valamennyi segély
ágban. A viatikum az egyleti helyiségben vehető fel.
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Brünn : Véréin dér Buclidrucker und Schriftgiesser
M áh reilS . Egyleti helyiség : Johannesgasse Nr. 25. Kölcsönösség
ben áll velünk, mint a bécsi egylet.

Budweis (Csehország): Typographia-egylet.
Csernowitz: Véréin dér Buchdrucker u. Schriftgiesser 

dér Bukowina.
Falkenau a. d. Eger : (Csehország) : Lithographen-, 

Typographen- und Steindrucker-Verein.
Grácz: Unterstützungs véréin dér Buchdrucker u. Schrift

giesser in Steiermark.
Innsbruck : Kronlandsverein für Buchdrucker u. Schrift

giesser in Tirol und Vorarlberg.
Karlsbad (Csehország) : Viatikums- u. Kranken-Unter- 

stützungs-Véréin dér Buchdrucker, Lithographen und 
Steindrucker.

Klagenfurt: Véréin dér Buchdrucker, Lithographen 
und Steindrucker Kárntens.

Komotau (Csehorsz.): Véréin d. Buchdrucker Böhmens.
Krakó : Krakauer Buchdrucker-Gehilfen-Verein.
Laibach : Véréin dér Buchdrucker, Steindrucker und 

Lithographen Krains.
Leitmeritz (Csehország): Bucit- u. Steindruckerverein.
Lemberg : Nyomdászsegédek egylete.
Linz: Verem dér Buchdrucker und Schriftgiesser Ober- 

Österreichs.
Pardubitz (Csehország): Nyomdász-segélyző-egylet.
Prága : Typoprafická Beseda.
Reichenberg (északi Csehországban) : Unterstützungs- 

Verein für Buchdrucker, Lithographen u. Steindrucker 
Nord-Böhmens.

Salzburg : Buchdrucker-Unterstützungsverein.
T eplitz (Csehorsz.): Buchdrucker- u. Steindruckerverein.
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Tetschen a. d. Élbe (Csehország): Véréin dér Typo- 
graphen, Litliographen und Steindrucker in Tetschen- 
Bodenbach.

T riest: Societá dei tipografi in Trieste.
Troppau : Österreichisch-schlesischer Kronlandsverein 

für Buch- und Steindruckergehilfen.
Zára : Societá tipografica Zaratina di mutua succurso.

D á n i a : Ulands Typographiske Forening. Főszékhelye:
Aarhus, Jütland.

Typographiske Forenings i Kjöbenhavn und Chris-
tiania. Főszékhelye : Kopenhága és Christiania.

N é m e t o r s z á g  : Unterstützungsverein Deutscher Buch-
drucker. Központi vezetősége Stuttgartban székel. Ezen egylet 
egész Németországra kiterjed.

O l a s z o r s z á g  : Associazion efra gli opera tipografi italiani.
Főszékhelye: Róma. Kiterjed egész Olaszországra.

S v á jc z  : Schweizerischer Typographenbund. Fövezetösé-
gének székhelye Bern. Kiterjed a német ajkú Svájczra.

S v á jc z  : Société federative des typographes de la Suisse
romande. Főszékhelye: Genf. Kiterjed a franczia-ajkú Svájczra.

Szerbia: A  belgrádi nyomdász-egylet.



sS*



KÖNYVÜNK KÜLSEJÉRŐL.

Tervben volt az É v k ö n y v  borítékában valami nem min
dennapit, de különlegest nyújtani, nemcsak a díszítés, 
de az arra fölhasználandó anyag tekintetében is.

Mint különlegesség lett a ja p d n i  börpapiros kiszemelve, 
s annak idejében megrendelve. Deczember elején kellett 
volna már megérkeznie; azonban ily óriási út alatt sok 
mindenféle esetleg történik, s így tehát minden sürge
tés mellett csak január első napjain ért az Marseille-en 
át Budapestre.

íme tehát a könyv elkéstének fő okozója.
E papír mindamellett, hogy oly kiváló tulajdonokkal 

bír, s Japánban a legkülönbözőbb ipari czélokra hasz
nálják, Európában eddig még kevéssé ismeretes, sőt a 
rendes kereskedelmi czikkek közé sincsen fölvéve.

Alkatrészét a szeder-cserje képezi, melyből technikai
lag, preparálás útján készíti a tokioi japáni udvari papír
gyár.* Tehát nem tisztán vegyészileg s egészen más eljá
rással, mint a felső-ausztriai papírgyár fenyő-rostonyából

* Érdekesen hangzik az európai fülnek a gyári jegy ; M anufactured

AT S h í OSHÍBU INSATSU-KIOKU TOKIO-JAPAN.
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(cellulose) előállított anyaga. (Egy berlini chemikus által 
föltalált ez eljárást az új magyar papírgyár-részvénytár
saság is fel fogja használni, e czélból már berendezése
ket tévén.) A  gyárból különféle színben, egy méter szé
les és két méter hosszú darabokban kerül forgalomba. 
Rendkívüli tartóssága s egyéb előnyeihez képest a bőrnek 
csak íéleárába kerül. Külsejére egészen a nagyobb szem
cséjű bőrhöz hasonlít, sőt fonák oldala is oly finom, 
mint a jóféle szattyáné. Apró darabokra fosztogatva, a 
selyemgubóéhoz hasonló szálakat ereszt.

A  könyvkiállításon, kötése által is, méltó feltűnést 
keltett a d r e z d a i  C o r v in -c o d e x . Ezen X V . századbeli pré
selt bőrkötésnek gyönyörű díszítését adjuk táblánkon 
kisebbített, de hű utánzatban, azon különbséggel, hogy 
a mi az eredetin fekete, nálunk arany, a mi arany, az 
nálunk aluminium. A  corvinák széthurczolásafcor azok
nak egy részére az új tulajdonosok az eredeti czímert 
kivakarva vagy leragasztva, saját czímeröket bigygyesz- 
tették rájuk. így a drezdaira is, melyre aztán, legalább a 
mi utánzatunkon, a cseh oroszlán helyére visszahódítot
tuk a magyar czímert.

Könyvünk külseje, míg egyrészt bizonyságot ád a távol 
Kelet ipari előhaladottságáról, másrészt hazánk újabb 
szellemi életének egyik kiváló mozzanatáról, a múlt év
ben tartott országos könyvkiállitásról, nyújt némi emléket.

Ács Mihály.



HIRDETÉSEK.





A «T y p o g r a p h ia », a magyarországi könyvnyomdászok és betűöntők közlönye,
megjelenik hetenkint minden pénteken. Előfizetési ára: negyedévre egy forint.
Kiadóhivatal: vili., Sándor-utcza 32. sz.; a hová az előfizetési díjak küldendők.

22. szín. Budapest, 1878. tnájus 31-én X. évfolyam

s ^ T y p o g r a p h i a  .3=
A MASYAROESZÁGI 

KÖNYVNYOMDÁSZOK <• BETŰÖNTŐK 
KÖZLÖNYE

BUCHDRUCKIER andSCHRIFTGIESSER 
CNQARNB

e l ő f i z e t é s i  f ö l h í v á s

A TYPOGRAPHIA CZlMÚ SZAKLAPRA
87.KR8Eszti : Tibat Józser.

SUNA A BUDAPESTI KÖNYVNYOMDÁSZOK ÉS BETŰÖNTŐK EGYLETE 
E lap. n in i u mai/ yarornzáy l könyvnyom dának  j 

Au betűöntők hivatalos közlönye, etilül tűzte magának, 1 
a hazai nyomdászat szakbeli is társadalmi érdekeit kép-;,
•átélni, s ehhez képest közölni fog a szakmánk körében!1 
fölmerülő legújabb találmány ötéről, vagy tokéletesUté- 
seteről. a körülményekhez képest, kisebb vagy nagyobbj 
terjedelmű leírásokat; kiválóbb hazai vagy külföldi nyom- •ifogauU 
áai termékekről bírólatos ismerteté
seket ; a külföldi és különösen a hasai
nyomdászok fontosabb mozzanatait, 
valamint társadalmi és anyagi érde
keit érintő kérdésekről fejtegetésekéi ; 
híreket a  fővárosi, vidéki ée külföldi 
egyletek életéből; szóval mindazt, n 
mi a hazai nyomdászokra érdekkel 
bírhat, szem előtt tartva mindig az 
alaplttatásakor fölállított program- 
mát a k iá ll Udnl cselét emeléssé én
un ya yi érdekeink  suegóvánn

Előfizetési Ara: negyedévre 1 frt 
Kiadóhivatal: VIII.. Stnéorntcu :«

Lapunk a jelen évvel tizenötödik évfolyamába lép, s mint ez idő alatt, ezután is fő 
törekvése leend, a rendelkezésére álló eszközökhöz képest, a magyarországi nyom
dászok anyagi és szellemi érdekeit képviselni és szakmánk fejlődését előmozdítani.
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A FRA N K LIN - . 
TÁRSULAT
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B A L L A G I  A L A D A R :

A MAGYAR NYOMDÁSZAT
T Ö R T É N E L M I  F E J L Ő D É S E .

E g y  porszem művelődéstörténetünk nagy épületé
hez akarna lenni e munkánk, melyen oly figyelem
mel, annyi gonddal, s oly szeretettel -dolgozánk. 
Úgy beleéltük magunkat e műipar történelmébe, 
hogy munkásainak örömét-bánatát a magunkévá 
tettük. Érzéseinket összefontuk az ő érzéseikkel, 
gondolataink nyomon követték az ő gondolkodás- 
módjukat, képzelmünkkel odatapadtunk az ó' él
ményeik közé, s melléjök. sorakoztunk valamennyi 
ellenségeikkel szemben.

Felöleltük a magyar nyomdászat egész történel
mét, sőt többet annál. Nemcsak a mi körül áz 
emlékezet nimbusa fénylik, a mely élet körülöt
tünk hullámzik, hanem -.azt is vizsgálódásaink 
körébe vontuk, a mit a jóhiszemű remény mintegy 
tündér-álomban szemlél, vagy legalább látni vél.

Igyekeztünk mindezt a szó igaz értelmében 
feldolgozni.

Ennélfogva kútfő - tanulmányon alapúit ‘ jelen 
értekezésünk feladata: művelődés- és . irodalom- 
történetünk egyik rég érzett hiányának kipótlása. 
Ideje, hogy végre megismerjük nyomdászatunk 
történetét; mert mindaz, a mi eddigelé e tárgyban 
íratott, e műiparunknak vagy csak rövid időszakra 
menő múltját vette fel, vagy épen csak egy nyomdáét.

Szakértők bizonyára annyi újat fognak találni 
e munkában, hogy haszonnal olvashatják.

T f r t  50 KR. itiTúi
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H A R T L E B E N  A. KIADÁSÁBAN B E C S B E N .

H lh t l i r i t f c  idjÍB ö n '

UCHDRUK* 
KERKUNST.
H it fiEfonteEr ©ErürfíftxJjíi- 
gung iprEr ícdjnitrfitrt C£nf- 
roidtlung bts jnr ©rgEnmart. 
PsE- ©óit K ari 35aulntann.®sí) 
mit 14 ffiafeltt in Jarbrnbrudt, 
12 BrilagEn üríti 380 in brit 

ürxf gEbrudtfen IlttuprattonBtt, ;§djrifffEidjEn unb ádjrtfí- 
probEn. 52®ogEn.lExifiDn-0tíau.(£[EganÍE|íE3Suslíatfung. 
Un pori IgalbbanbEtt &p. 3.75.3tn EinEnt BanbrgEp.p. 7.50. 
2n EinEnt J9radjfbanbE p. 9. Jtorij tn25IiEfmtngEn k 30 kr.

JEuJír^ulíurgi'fcííU'íííi' fiit* XelVv
allcr Sfaníre. ©un íRarl JFauíntann. Mit 14 íLifeltt in 
JarbEnbrmft, 4 Jacpnril£-©EiIagEn unt 279 in bEtt ®exí 
gEbrudtfEn UHupraíiDnEtt. 41 Búgra. ffirűlj-©EÍat>. 3n joteí 
t|aIbbanbEnált.3. Unsinim BattbrgEpEjíEftt. 0. ültEinEnt 
JáradjtbanbE p. 7.50. Jludj in 20 XiEfErungin k 30 kr.

Jlíittfrirte @kírfjttf]í£ t e  Srfjrift
n̂puISr-roipEnl’diafíIidjE BarPEÜung brr (EnfpEljtntg brr 

sdjriff, bEt BpratpE unb b rr Rapfen, IbrotE bEr Bdjriff- 
fíjPEmE a t o  BiHkEr bEr ŐrrbE. ©on ííiart Ifaníutantt. 
®3it 15 Caftln in Jarb rn - unb Sonbrudt unb síeIot in bm 
(Eexí gEbrudüEit ^djriftjEidjEn, .SdirifíprabEn unb Xnfrijrif- 
fra. 41 Bogra. ©rolj-Brían. 3In jrori ;f aíbbanbrn á p. 3. 
I n  EiitEtn Baitbr gEpEftEÍ p. 6. Un EinEnt JSradjibanbE p. 7.50. 

Jlurf) in 20 XirfErungEn k 30 kr.

A. H A R T L E B E N ’5 V E R L A G  IN W I E N .


